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Задания и методические указания для выполнения контрольных работ по дисциплине «Английский язык»

для студентов 1 курса очно-заочной и заочной формы обучения специальности:

«Информатика и вычислительная техника»

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ

Программа курса «Английский язык»

Общая часть

Практическое владение иностранными языками приобретает все большее значение для специалистов всех отраслей науки, техники, экономики, культуры в современных условиях широкого развития международных связей. Повышение качества перевода зарубежной литературы является предпосылкой научно-технического прогресса и служит укреплению международного сотрудничества в различных сферах.
Цели и задачи обучения

Основной целью обучения иностранному языку в ВУЗе на неязыковых факультетах является практическое овладение навыками разговорной речи в рамках изученного материала и работы с литературой по специальности с целью извлечения полезной информации.
Задачами курса являются развитие умений и навыков иноязычного общения и понимания монологической и диалогической речи в сфере бытовой и профессиональной коммуникации, в терминологической, общенаучной и других сферах; совершенствование грамматических навыков, обеспечивающих коммуникацию без искажения смысла при письменном и устном общении; перевод и реферирование текстов по специальности.
Критерием практического владения иностранным языком является умение пользоваться наиболее употребительными и достаточно простыми языковыми средствами в основных видах речевой деятельности: говорении, аудировании (восприятии на слух), чтении (способность понимать и извлекать основную информацию из текста) и письме.
Содержание

Основой построения программы является разделение курса на два направления: «Общий язык» и «Язык профессионального направления». Они различаются между собой тематикой и лексическим составом учебных текстов, приоритетом того или иного вида речевой деятельности.
Для развития навыков чтения общенаучной литературы и литературы по специальности широкого профиля решающими факторами являются:
1) накопление словарного запаса,
2) овладение грамматическими формами и оборотами, необходимыми для понимания текста и перевода его с английского языка на русский язык.
Требования, предъявляемые студентам на зачете

Зачет проводится в соответствии с учебными планами высшего учебного заведения. 
К зачету следует изучить по рекомендуемому учебнику и усвоить указанный грамматический материал, а также выполнить контрольные работы, построенные на этом грамматическом материале.
Зачет включает в себя следующие задания:
1. Перевод со словарем (письменный или устный) текста по специальности или страноведению объемом 1200 - 1500 печатных знаков. Время на подготовку - 30-40 минут.
2. Просмотровое чтение - просмотреть текст и кратко изложить содержание текста в устной форме на русском языке. Время на подготовку - 15-20 минут.
3. Тест по грамматике, построенный на изученном грамматическом материале.

4.  Устное собеседование по темам: «Я - студент», «Моя автобиография».
Выполнение и оформление контрольных работ

1. Количество контрольных работ, выполняемых студентами, устанавливается учебным планом ВУЗа. Студентам сокращенной формы обучения необходимо выполнить 3 контрольные работы.
2. Каждая контрольная работа в данном пособии предлагается в трех вариантах. Студенты должны выполнить указанный преподавателем вариант.
3. Выполнять письменные контрольные работы следует на листах формата А-4. При выполнении работ следует слева оставлять поля (4 см) для замечаний, объяснений и методических рекомендаций рецензента. Образец оформления титульного листа приведен ниже.

4. Контрольные работы должны быть написаны аккуратным четким почерком. Допускается оформление контрольных работ компьютерным способом. Формулировка каждого задания должна быть записана и четко исполнена.

5. Контрольные работы должны быть выполнены в той последовательности, в которой они приведены в настоящем пособии.

6. Выполненные контрольные работы должны быть сданы для проверки и рецензирования в установленные сроки, но не позднее, чем за 3 дня до зачета.
7. Если контрольная работа выполнена без соблюдения указаний или не полностью, она возвращается студенту без проверки.
Исправление работы на основе рецензий

При получении от рецензента проверенной контрольной работы внимательно прочитайте рецензию, ознакомьтесь с замечаниями рецензента и проанализируйте отмеченные в работе ошибки.
Руководствуясь указаниями рецензента, проработайте еще раз учебный материал. Все предложения, в которых были допущены орфографические, лексические, грамматические ошибки или неточности перевода, перепишите в исправленном виде в конце данной контрольной работы.
Только после того, как будут исправлены все ошибки и выполнены все указания рецензента, можно приступать к изучению материала очередного контрольного задания и его выполнению.
Отрецензированные контрольные работы являются учебными документами, которые необходимо сохранять. Во время зачета производится проверка усвоенного учебного материала, вошедшего в контрольные работы.
Рекомендации студентам по подготовке к зачету

Для успешной сдачи зачета рекомендуется в процессе подготовки
- внимательно изучить соответствующие разделы по рекомендованному учебнику,
- выполнить упражнения, данные в учебнике, для контроля усвоения материала,
- прочитать и перевести тексты, размещенные в подлежащих изучению разделах учебника,
- выучить наиболее употребительные и ключевые тематические слова,
- на основе изученного материала подготовить монологическое высказывание по указанной теме для собеседования на зачете,
- выполнить соответствующую письменную контрольную работу,
- при получении отрецензированной контрольной работы еще раз проработать материал, где были допущены ошибки или неточности, исправить все ошибки в конце письменной работы, приготовиться объяснить свои ошибки при собеседовании на зачете.

Образец оформления титульного листа контрольной работы
Министерство образования Российской Федерации

Пермский государственный технический университет
Березниковский филиал
Контрольная работа №1 по английскому языку
вариант 1
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КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ

Контрольная работа №1

Для того чтобы правильно выполнить контрольную работу №1, необходимо усвоить следующие разделы английского языка по рекомендованному учебнику:
1. Имя существительное. Образование множественного числа. Притяжательный падеж существительного. Выражение падежных отношений с помощью предлогов. Существительное в функции определения и его перевод на русский язык. Существительные исчисляемые и неисчисляемые.
2. Артикли, их значение и употребление, отсутствие артикля.
3. Имя прилагательное. Степени сравнения имен прилагательных. Сравнительные конструкции типа as...as..., not so...as..., much more interesting, twice large as..., the more...the less.
4. Числительные. Количественные, порядковые, дробные числительные. Чтение хронологических дат.
5. Местоимения. Личные местоимения в именительном и объектном падеже. Притяжательные местоимения в зависимой и абсолютной форме. Указательные местоимения this - these, that - those. Неопределенные местоимения some, any и отрицательное местоимение nо. Производные от some, any, no, every.
6. Наречия. Наречия неопределенного времени (usually, sometimes, etc.) и их место в предложении. Наречия many / much, a lot of, a great deal of; a little / a few, some, little / few и их употребление. 
7. Глагол. Форма настоящего (Present), прошедшего (Past) и будущего (Future) времен группы Indefinite/Simple действительного и страдательного залога изъявительного наклонения. Спряжение глаголов to be, to have в Present, Past, Future Indefinite. Речевой оборот there is/are во временах Present, Past, Future Indefinite. 
Способы перевода страдательных конструкций на русский язык.
8. Простое распространенное предложение. Прямой порядок слов повествовательного предложения, порядок слов вопросительного предложения. 5 типов вопросительных предложений: общий вопрос, специальный, альтернативный, разделительный, вопрос к подлежащему. Структура отрицательного предложения.
9. Побудительное предложение. Отрицательная и вежливая формы повелительного наклонения.
Контрольная работа №1

Вариант 1
Задание 1. Перепишите предложения и переведите. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, оформленные окончанием –s, и какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

а)  показателем 3-его лица единственного числа глагола в Present Simple;

б)  признаком множественного числа имени существительного;

в)  показателем притяжательного падежа имени существительного.

1. All students take exams in winter.
2. My friend takes books from the library.

3. The Bolshoi Theatre is our country’s best opera house.

4. This university trains engineers in more than 40 specialities.
5. This engineer’s research work is of great interest.

Задание 2.  Перепишите следующие предложения и переведите их, учитывая особенности перевода на русский язык определений, выраженных именем существительным.

1. the research program result

2. the Moscow region newspaper

3. This internal combustion engine is of a new design.

4. Now high technology industries are more developed in the UK than heavy engineering.

5. The journalists discussed the environment liability of producers for damage.

Задание 3.  Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения, и переведите их на русский язык, обращая   внимание   на   степени сравнения имен прилагательных и другие способы сравнения.

1. New York City is the first biggest city of the States.

2. It is more expensive to study at Oxford and Cambridge Universities than at one of the other universities.
3. The more time you spend in the open air the sooner you will recover after your illness.
4. The work is not so difficult as you think.

5. This road is the worst in this district.

Задание 4. Образуйте    степени    сравнения    данных    прилагательных, переведите их.

happy, many, important, far, well

Задание 5. Перепишите предложения, переведите на русский язык предложения, обращая внимание не перевод местоимений.

1. Did you translate this text yourself?
2. He said he had no wish to read detective stories.

3. Is there any hope to get to college on time? – Yes, if you take a bus. – What bus can I take to get there? – You can take any of them, all of the buses go that way.
4. Is there anybody outside in the street? – No, there is nobody there, I think. I don’t see anyone there. It’s late. Everyone is sitting at home at this hour.
Задание 6.  Выберите нужную форму глагола и переведите предложения на русский язык. Определите  видовременную   форму глагола.

Образец:
We usually (attend, attends, attended, will attend) lectures in the evening. –

We usually attend lectures in the evenings (Present Simple Active, to attend). Мы обычно посещаем лекции вечером.

1. My friend (is, was, were, will be) a second-year student. 

2. Last year he (take, takes, took, will take) competitive exams successfully and (enter, enters, entered, will enter) the University. 

3. He (study, studies, studied, will study) without leaving his job . 

4. Soon he (do, does, did, will do) a practical work. 

Задание 7. Задайте общий вопрос к каждому предложению из задания 6 и дайте на него отрицательный ответ.

Задание 8. Перепишите предложения, выпишите сказуемые в форме Indefinite Passive, в скобках укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык.
Образец:
The students are asked a lot of questions. (are asked – Present Simple Passive) – Студентам задают много вопросов.

1. He is listened to with great attention.

2. In 1941 a relay computer was built in Germany by Conrad Zuse.

3. The students will be shown a new film on the development of automobile industry in Russia.

Задание 9. Выучите следующую лексику и составьте письменно рассказ на тему: I’m a student. My study at the university. Приготовьтесь побеседовать на данную тему: 

a student


a part-time student


студент-вечернего отделения / 

очно-заочной формы обучения


a first-year student


студент-первокурсник
to study (at)




учиться (в); изучать

a university

a branch (of)




филиал
a department




отделение
a full-time department

дневное отделение



part-time department




extramural / correspondence department

speciality 




специальность
computer science 

computer technologies

to enter 




поступать
to graduate (from)



заканчивать (высшее учебное заведение)

the course of studies 



курс обучения
to last





длиться, продолжаться

to take ... years

an academic year (a study year)

учебный год
a term





семестр
to take an examination 


сдавать экзамен
a credit test 




зачет
in advance




заранее
to attend 




посещать
two times a week



два раза в неделю
a lecture 




лекция
practical training



практические занятия

to take notes




вести конспект
a course paper




курсовая работа
a graduation project



дипломный проект
to submit  (to present )


представлять
Задание 10.  Прочитайте и письменно переведите текст.

PERSONAL COMPUTER
A personal computer is a small computer based on a micro​processor; it is a microcomputer. Not all microcomputers, however, are personal computers. A microcomputer can be dedicated to a single task such as controlling a machine tool or metering the injection of fuel into an automobile engine; it can be a word processor, a video game or a "pocket comput​er" that is not quite a computer. A personal computer is some​thing different: a stand-alone computer that puts a wide array of capabilities at the disposal of an individual. A per​sonal computer is defined as a system that has all the follow​ing characteristics: 

1. The price of a complete system should be as low as possible.
2. The system either includes or can be linked to secondary memory in the form of cassette tapes or disks.
3. The microprocessor can support a primary memory capaci​ty of 64 kilobytes or more. A 64-kilobyte memory can store 65,53b characters, or some 10,000 words of English text.
 4. The computer can handle at least one high-level language, such as Basic, Fortran or Cobol. In a language of this kind instructions can be formulated at a fairly high level of abstraction and without taking into account the detailed operations of the hardware.

5. The operating system facilitates an interactive dialogue; the computer responds immediately (or at least quickly) to the user's actions and requests. 

6. The system is flexible enough to accommodate a wide range of programs serving varied applications, it is not designed for a single purpose or a single category of purchasers.
The definition will surely change as improved technology makes possible the inclusion of more memory and of more special hardware and software features in the basic system.
Vocabulary List

to dedicate – предназначать
metering – измерение

injection – впрыск 
word processor – текстовый процессор
stand-alone – автономный
capabilities – (потенциальные) возможности
at the disposal – в распоряжении
to handle – управлять, обращаться с 

high - level language – язык высокого уровня
hardware – аппаратное обеспечение/оборудование

to facilitate – содействовать, способствовать, облегчать

to accommodate – обеспечивать 
Контрольная работа №1
Вариант 2
Задание 1. Перепишите предложения и переведите. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, оформленные окончанием –s, и какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

а)  показателем 3-его лица единственного числа глагола в Present Simple;

б)  признаком множественного числа имени существительного;

в)  показателем притяжательного падежа имени существительного.

1. Do you receive letters from your friends?
2. He goes to the Institute by bus.

3. The standard working day in the United Kingdom and the USA starts at 9:00 a.m. and lasts till 5:00 p.m. with lunch time from 1:00 p.m. to 2:00 p.m.

4. Nowadays English is the world's most important language in politics, science, trade and cultural relations.
5. The University has laboratories and research institutes and other educational facilities.

Задание 2.  Перепишите следующие словосочетания и предложения и переведите их, учитывая особенности перевода на русский язык определений, выраженных именем существительным.

1. the railway bridge reconstruction

2. the London underground problem

3. They discussed wooden house advantages.

4. Shipbuilding, electronics, automobile industry, aircraft industry, space research are highly developed in the States.

5. The investigations at the Arctic research station are carried out daily in good as well as bad weather.

Задание 3.  Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения, и переведите их на русский язык, обращая   внимание   на   степени сравнения имен прилагательных и другие способы сравнения.

1. Russian grammar is more difficult than English grammar.

2. Tennis and football are the games I like best.
3. He has much more free time than I have.

4. I do not get up so early on Sunday as on weekdays.

5. The sooner they finish the construction of the plant the better.
Задание 4. Образуйте    степени    сравнения    данных    прилагательных, переведите их.

good, old, famous, much, young

Задание 5. Перепишите предложения, переведите на русский язык предложения, обращая внимание не перевод местоимений.
1. Any engineer working in this field can give you this information.

2. Is anything wrong with this box? – No, everything is O.K. Nothing can happen to it. There is something heavy in this box.

3. They made these experiments themselves.

4. None of the young men seemed to enjoy the film.

5. Is there any news from him?

Задание 6.  Перепишите   предложения,   подчеркните   в   каждом   из   них сказуемое, определите   их   видовременную   форму,   в   скобках   укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык.

Образец:
We usually (attend, attends, attended, will attend) lectures in the evening. –

We usually attend lectures in the evenings (Present Simple Active, to attend). Мы обычно посещаем лекции вечером.

1. Mike (study, studies, studied, will study) at the full-time department now. 

2. Last term he (work, works, worked, will work) hard and (get, gets, got, will get) a scholarship. 

3. At the end of this term he (take, takes, took, will take) four exams.

4. He (is, was, were, will be) an engineer after graduating from the university.

Задание 7. Задайте общий вопрос к каждому предложению из задания 6 и дайте на него отрицательный ответ.

Задание 8. Перепишите предложения, выпишите сказуемые в форме Indefinite Passive, в скобках укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык.
Образец:
The students are asked a lot of questions. (are asked – Present Simple Passive) – Студентам задают много вопросов.

1. The young workers are trained to use the new equipment.

2. Some type of computer hardware is required at every stage of processing.

3. Before computers were invented, data was colleted and processed by hand in a variety of tedious ways.

Задание 9. Выучите следующую лексику и составьте письменно рассказ на тему: I’m a student. My study at the university. Приготовьтесь побеседовать на данную тему: 

a student


a part-time student


студент-вечернего отделения / 

очно-заочной формы обучения


a first-year student


студент-первокурсник
to study (at)




учиться (в); изучать

a university

a branch (of)




филиал
a department




отделение
a full-time department

дневное отделение

part-time department




extramural / correspondence department

speciality 




специальность
computer science 

computer technologies

to enter 




поступать
to graduate (from)



заканчивать (высшее учебное заведение)

the course of studies 



курс обучения
to last





длиться, продолжаться

to take ... years

an academic year (a study year)

учебный год
a term





семестр
to take an examination 


сдавать экзамен
credit test 




зачет
in advance




заранее
to attend 




посещать
two times a week



два раза в неделю

a lecture 




лекция

practical training



практические занятия

to take notes




вести конспект

a course paper




курсовая работа
a graduation project



дипломный проект
to submit  (to present )


представлять
Задание 10.  Прочитайте и письменно переведите текст.

WHAT IS A COMPUTER?

The term computer is used to describe a device made up of a combination of electronic and electromechanical (part electronic and part mechanical) components. Computer has no intelligence by itself and is referred to as hardware. A computer system is a combination of five elements:

· Hardware

· Software

· People

· Procedures

· Data/information

When one computer system is set up to communicate with another computer system, connectivity becomes the sixth system element. In other words, the manner in which the various individual systems are connected- for example, by phone lines, microwave transmission, or satellite – is an element of the total computer system.

Software is the term used to describe the instructions that tell the hardware how to perform a task. Without software instructions, the hardware doesn’t know what to do. People, however, are the most important component of the computer system: they create the computer software instructions and respond to the procedures that those instructions present.

The basic job of the computer is the processing of information. Computers accept information in the form of instruction called a program and characters called data to perform mathematical and logical operations, and then give the results. The data is raw material while information is organized, processed, refined and useful for decision making. Computer is used to convert data into information. Computer is also used to store information in the digital form. 

Vocabulary List

characters - символы
data – данные

hardware – оборудование

instruction – команда
intelligence – разум
manner – манера, способ
microwave – микроволновая
procedures – процедуры, операции

raw – необработанный, сырой

to come to life – оживать
to connect – соединять

to convert – превращать, преобразовывать

to create – создавать
to evaluate – оценивать
to refer to as – называть что-либо
to refine – очищать
to respond – отвечать
transmission – передача
Контрольная работа №1

Вариант 3
Задание 1. Перепишите предложения и переведите. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, оформленные окончанием –s, и какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

а)  показателем 3-его лица единственного числа глагола в Present Simple;

б)  признаком множественного числа имени существительного;

в)  показателем притяжательного падежа имени существительного.

1. The students of our group attend all the lectures.
2. She does her homework in the evening.

3. Three-quarters of the republic’s mineral wealth is concentrated in Siberia and the Far East.

4. England’s greatest poet, William Shakespeare, was born in 1564.
5. Part-time and extramural students have an opportunity to study without leaving their jobs.
Задание 2.  Перепишите следующие предложения и переведите их, учитывая особенности перевода на русский язык определений, выраженных именем существительным.

1. the energy accumulation process

2. the steam engine invention

3. I’ll become a specialist in computer technologies – a computer engineer.

4. The purpose of storage hardware is to store computer instructions and data.

5. The field  of computer science is closely related to computer engineering.

Задание 3.  Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения, и переведите их на русский язык, обращая   внимание   на   степени сравнения имен прилагательных и другие способы сравнения.

1. The new car is more comfortable than the previous one.

2. The book is not so interesting as you think.
3. Microcomputers, commonly known as micros, are the smallest and least powerful.
4. The sooner they do it the better.

5. I do not get up so early on Sunday as on weekdays.

Задание 4. Образуйте    степени    сравнения    данных    прилагательных, переведите их.

interesting, easy, bad, little, difficult

Задание 5. Перепишите предложения, переведите на русский язык предложения, обращая внимание не перевод местоимений.

1. Any moving object will continue to move in a straight line unless it is stopped by some other force.
2. I cannot consult any person, I need someone who is an expert on the problem and who has enough experience.

3. It was clear that no person could do this work alone.
4. Our students will take their examinations in January.
Задание 6.  Выберите нужную форму глагола и переведите предложения на русский язык. Определите  видовременную   форму глагола.

Образец:
We usually (attend, attends, attended, will attend) lectures in the evening. –

We usually attend lectures in the evenings (Present Simple Active, to attend). Мы обычно посещаем лекции вечером.

1. This student (answer, answers, answered, will answer) well at the last lesson. 

2. This group (go, goes, went, will go) to the theatre next month. 

3. My friend (work, works, worked, will work) at the factory now.

4. Next year there (is, are, was, will be) new equipment in our school laboratory. 

Задание 7. Задайте общий вопрос к каждому предложению из задания 6 и дайте на него отрицательный ответ.

Задание 8. Перепишите предложения, выпишите сказуемые в форме Indefinite Passive, в скобках укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык.

Образец:
The students are asked a lot of questions. (are asked – Present Simple Passive) – Студентам задают много вопросов.

1. The boy was told to be back at home at 6 o’clock.

2. All the work will be done by automatic machinery.

3. The term monitor is used interchangeably with screen and video display screen.

Задание 9. Выучите следующую лексику и составьте письменно рассказ на тему: I’m a student. My study at the university. Приготовьтесь побеседовать на данную тему: 

a student


a part-time student


студент-вечернего отделения / 

очно-заочной формы обучения


a first-year student


студент-первокурсник
to study (at)




учиться (в); изучать

a university

a branch (of)




филиал
a department




отделение
a full-time department

дневное отделение

part-time department




extramural / correspondence department

speciality 




специальность
computer science 

computer technologies

to enter 




поступать
to graduate (from)



заканчивать (высшее учебное заведение)

the course of studies 



курс обучения
to last





длиться, продолжаться

to take ... years

an academic year (a study year)

учебный год
a term





семестр
to take an examination 


сдавать экзамен
credit test 




зачет
in advance




заранее
to attend 




посещать
two times a week



два раза в неделю
a lecture 




лекция
practical training



практические занятия

to take notes




вести конспект
a course paper




курсовая работа
a graduation project



дипломный проект
to submit  (to present )


представлять
Задание 10.  Прочитайте и письменно переведите текст.
COMPUTER SYSTEMS

Computers can be divided into three main types, depending on their size and power.
Mainframe computers are the largest and most powerful. They can handle large amounts of information very quickly and can be used by many people at the same time. They usually fill a whole room and are sometimes referred to as mainframes or computer installations. They are found in large institutions like universities and government departments.
Minicomputers, commonly known as minis, are smaller and less powerful than mainframes. They are about the size of an office desk and are usually found in banks and offices. They are becoming less popular as microcomputers improve.
Microcomputers, commonly known as micros, are the smallest and least powerful. They are about the size of a typewriter. They can handle smaller amounts of information at a time and are slower than the other two types. They are ideal for use as home comput​ers and are also used in education and business. More powerful microcomputers are gradually being produced; therefore they are becoming the most commonly used type of computers.

A computer can do very little until it is given some information. This is known as the input and usually consists of a program and some data.
A program is a set of instructions, written in a special computer language, telling the computer what operations and processes have to be carried out and in what order they should be done. Data, however, is the particular information that has to be processed by the computer, e.g. numbers, names, measurements. Data brought out of the computer is known as the output.

Information in the form of programs and data is called software, but the pieces of equipment making up the computer system are known as hardware.
Vocabulary List

mainframe computer – универсальный компьютер
to handle – оперировать
referred to as – называемый, обозначаемый
computer installation – вычислительная установка
input – ввод информации, входные данные; вводить

output – выходной сигнал, выходные данные, результата вычисления

to put into operation – вводить в эксплуатацию
software – компьютерные программы, программные средства, программное обеспечение

hardware – аппаратура, технические средства, техническое обеспечение

Контрольная работа №2

Для того чтобы правильно выполнить контрольную работу №2, необходимо усвоить следующие разделы английского языка по рекомендованному учебнику:
1. Словообразование – суффиксация и префиксация.
2. Видовременные формы глагола: 

Действительный залог
· времена группы Indefinite/Simple (Present, Past, Future Indefinite Active),

· времена группы Continuous/Progressive (Present, Past, Future Continuous Active),
· времена группы Perfect (Present, Past, Future Perfect Active).
Страдательный залог
· времена группы Indefinite (Present, Past, Future Indefinite Passive),

· времена группы Continuous/Progressive (Present, Past, Future Continuous Passive),
· времена группы Perfect (Present, Past, Future Perfect Passive).

3. Модальные глаголы must, can, may и их эквиваленты have to, be to, should, ought to, be able to, be allowed to. 
Инфинитив страдательного залога после модальных глаголов.
4. Простые неличные формы глагола Participle I (Present Participle), Participle II (Past Participle) и их функции в предложении (функция определения, обстоятельства). Зависимый причастный оборот.
5. Определительные и дополнительные придаточные предложения (союзные и бессоюзные).
6. Придаточные обстоятельственные предложения времени и условия. Выражение будущего времени в придаточных предложениях времени и условия.
7. Грамматические функции и значение слова one.
8. Безличные предложения. Усилительная конструкция "It is ... that ..."
9. Речевой оборот "be going to + Infinitive".
Контрольная работа №2

Вариант 1

Задание 1. Перепишите предложения, выпишите сказуемые, определите их видовременную форму и залог, в скобках укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык. 
1. No matter what type of business you go into, you will probably be using computers.

2. Quick and easy production of accurate information has become a reality to businesspeople and professional people.

3. The manufacturing process was completely restructured.

4. By the early 1960s, transistors that were much smaller than vacuum tubes were being used for much of computer circuits.

5. The new apparatus had already been installed when the delegation arrived.

Задание 2. Перепишите предложения, переведите на русский язык, обращая внимание на модальные глаголы и их эквиваленты.
1. The electrical equipment of special design has to be manufactured.

2. Only a qualified technician should open the monitor's case.

3. They will be able to repeat the examination.

4. Because you can put files in different directories, you and your coworkers can have files with the same names, but with unrelated content.

5. He was to stay at the office until the report was ready.

Задание 3. Перепишите предложения, выпишите причастия, определите их вид и укажите функцию в предложении, то есть, является ли причастие определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1. All the engineers working at the Ministry of Foreign Trade must know foreign languages.  

2. Modern computers come in an enormous variety of sizes and shapes, ranging from the smallest personal computers to huge machines filling large rooms.

3. The purpose of processing hardware is retrieve, interpret and direct the execution of software instructions provided to the computer.

4. When translated, his article on chemistry was sent to the International Chemical Congress.

5. I can’t understand what he is saying.

Задание 4. Перепишите предложения, содержащие придаточные предложения времени и условия. Переведите на русский язык, обращая внимание на несоответствие между временем сказуемого в придаточном предложении в английском и русском языках.
1. We’ll discuss this problem when we meet next time.

2. You will get good results if you apply this method of calculation.

3. If you press the button, the device will start working.

Задание 5. Перепишите предложения, переведите на русский язык, обращая внимание на разные грамматические функции слова "one" в предложении.
1. The more one studies, the more one knows.

2. He is one of the most experienced programmers.

3. This apparatus is more powerful than one installed in our laboratory.

Задание 6. Перепишите предложения, содержащие усилительную конструкцию "it is... that (who)". Переведите на русский язык.
1. It was Norbert Wiener who was considered to be the father of cybernetics.
2. It was the invention of the computer that revolutionized the thinking process.

3. It is the large-scale integrated circuits that make possible the microprocessors and microcomputers.

Задание 7. Просмотрите данную автобиографию в анкетной форме. Составьте по аналогии свою автобиографию.

RESUME

1.  NAME/SURNAME


Mariana Smirnova

2.  AGE




14 October, 1984

3.  MARITAL STATUS


Single
4.  CONTACT TELEPHONE

412 70 81

5.  LANGUAGES



English   (fluent)   -   translating, interpreting 

and negotiating skills

6.  EDUCATION



A   fourth-year   student   at   the evening department 

of the Institute of Foreign Relations (MGIMO)
International Economy

7.  COURSES  AND   PROFES​SIONAL
2001-2002
     TRAINING



 Typing   and   computer   courses
2002-2003
Interpreting courses

8.  WORK EXPERIENCE


2001  -2005  JSC,   Poliphondis Securities
Assistant General Director 

2005 - MADI     Institute      (Automobile Institute, 

Economics department)
Translator/Interpreter, Office Assistant
9.  SALARY HISTORY


$ 700 per month including lunch
10.COMPUTER SKILLS


Word   for    Windows,   

 EXCEL, Norton Commander

11.PREVIOUS EXPERIENCE

1. Oral and -written translation
2. Travel arrangement
3. Meetings and negotiations arrangement
4. Business letters and contracts making
5. Carrying out administrative duties about the office
6. Working with clients, marketing experience

12. INTERPERSONAL QUALITIES
Good communication skills, energetic, well-organised, flexible, friendly, honest, responsible, intelligent

Vocabulary:

resume [`rezju(:)mei] – краткие анкетные данные (о поступающем на работу)

marital status – семейное положение

skills – навыки
experience – опыт
previous – предыдущий, предшествующий

securities – ценные бумаги
assistant – референт, секретарь

salary – жалование, оклад, заработная плата

arrangement – приготовление 
negotiation – переговоры

quality – качество, характерная черта

Задание 8. Напишите свою автобиографию в свободной форме.

Задание 9.  Составьте 5 вопрос разного типа для поступающего на работу.

Задание 10. Письменно переведите текст на русский язык.
WHAT IS A COMPUTER-BASED INFORMATION SYSTEM?
For our purposes, a system is a method of turning data into information. A sys​tem in which a computer is used to perform some of the processing is called a computer-based information system. Such a system has five components:
1. Hardware 
2. Software 
3. Data/ information

4. Procedures

5. People
However, it also has four phases of activity:

1. Input

2. Processing

3. Output

4. Storage

Input Phase

During the input phase of a computer-based information system, data is "captured" and converted to a form that can be processed by a computer. In this phase people will:
· Collect the data, either in document form or verbally
· Instruct the computer to begin data input activities 
· Input data (using a keyboard or a mouse, for example) into a device (such as a computer terminal) that captures the data in a computer-usable form— that is, in electronic form and in a code that the comparer can "understand"
· Supervise the data collection and input process
Processing Phase

In the processing phase of a computer-based information system, all the num​ber and character manipulation activities are done that are necessary to convert the data into an appropriate form of information. This includes performing calculations, classifying the input data, sorting the data, sum​marizing the data, and performing logical processing activities.

In a well-designed computer-based information system, people rarely need to do more than issue instructions (by responding to the software's questions and directions) that tell the computer what procedures to perform.
Output Phase

The output phase of the system is the result of data processing. It provides the user with all the necessary information to perform and manage day-to-day business activities, as well as tactical planning (monitoring current company operations) and strategic planning (planning long-range goals for the company). Out​put can be provided for immediate use or for storage by the computer system for future use – either for additional processing or simply for output at a later date.
The form in which information is produced as output will vary according to needs. Some information can be output in hardcopy form – for example, printed on paper or output on micro​film. Other information may be more useful if displayed immediately in softcopy form on a video display screen. Hardcopy is commonly used for reports and for information that must be seen by many people. Softcopy output is best for information that needs to be viewed only occasionally or only for a few moments and that must be seen by only one person or a few people.

Technological improvements have made it relatively easy and practical to produce both hardcopy and softcopy output that incorporates graphics with text. Sometimes information is also produced in an audio form, such as a telephone number given over the phone by directory assistance.

In the output phase, people usually:
· Review the output for "reasonableness"—does it make sense?
· Prepare the output for distribution
· Distribute the output to recipients
· Review the output by analyzing the information, then write reports and make decisions based on the results of the analysis 
· Use the information to determine what new data to input into the system

Storage Phase

The storage phase of a computer-based information system involves storing data, information, and certain processing instructions in computer-usable form for retrieval. There is little need for human involvement in the computerized storage of data. The computer software program directs the computer to store the data in computer-usable form on disks or tapes designated by the user.
People do get involved, however, in the maintenance of computer-based files. (Files are logically related data grouped together into named categories – such as all a store's data on one customer. The user generally determines which category data belongs to and how to name each category, or file.) Files stored, for example, on disk or tape can be retrieved, updated, printed out, stored again, communicated to other computers, or erased. 
Vocabulary List
capture – собирать 

day-to-day – повседневный 

direct – управлять 
directory assistance – линия справочная, стол справочный

erase – стирать 

input – устройство ввода; входные данные; вводить

hardcopy – твёрдая копия, печатная копия, распечатка

issue – выпуск, выпускать

output - выход; вывод; выходные данные

processing – обработка данных

retrieve – извлекать 
softcopy – мягкая копия; изображение на экране
software – программное обеспечение
store – запоминать, хранить

storage - память, запоминающее устройство; запоминание, хранение || запоминать, хранить

update – корректировать; обновлять

Контрольная работа №2

Вариант 2
Задание 1. Перепишите предложения, выпишите сказуемые, определите их видовременную форму и залог, в скобках укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык. 
1. Many industries are being transformed by the use of computers.

2. The growth of the computer information industry has created a vast and varied number of jobs for computer professionals.

3. Such raw materials as coal and oil were used to make plastics.

4. Computers are becoming standard business tool for all employees.

5. The letter will be answered at once.
Задание 2. Перепишите предложения, переведите на русский язык, обращая внимание на модальные глаголы и их эквиваленты.
1. The computer can handle at least one high-level language.

2. The software has to be reliable.

3. We were not able to fulfill the plan in time.

4. He was allowed to use the mobile equipment.

5. The team of experts is to study the present situation in the country.

Задание 3. Перепишите предложения, выпишите причастия, определите их вид и укажите функцию в предложении, то есть, является ли причастие определением, обстоятельством или частью сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1. The question discussed at the meeting was very important.  

2. While reading this book, I used the dictionary very often.  

3. When there is more than one user on your computer, or when you are working on several different projects, the number of files in the directory can become large.

4. When reconstructed the theatre looked more beautiful than before.

5. System programs are designed for the specific pieces of hardware.

Задание 4. Перепишите предложения, содержащие придаточные предложения времени и условия. Переведите на русский язык, обращая внимание на несоответствие между временем сказуемого в придаточном предложении в английском и русском языках.
1. We’ll be pleased to supply you with this information if you need it.

2. We’ll sign the contract as soon as the secretary types it.

3. If I come early, I’ll be able to write my report today.

Задание 5. Перепишите предложения, переведите на русский язык, обращая внимание на разные грамматические функции слова "one" в предложении.
1. One never knows what may happen.

2. This was one of the reasons for expanding the business.

3. What other methods will they use? The one they are using now is not very effective.

Задание 6. Перепишите предложения, содержащие усилительную конструкцию "it is... that (who)". Переведите на русский язык.
1. It was in 1944 when the first automatic computer appeared and began to operate.

2. It was in Moscow that I found my first well-paid job.

3. It is this method of analysis that yielded best results.

Задание 7. Просмотрите данную автобиографию в анкетной форме. Составьте по аналогии свою автобиографию.

RESUME

1.  NAME/SURNAME


Mariana Smirnova

2.  AGE




14 October, 1984

3.  MARITAL STATUS


Single
4.  CONTACT TELEPHONE

412 70 81

5.  LANGUAGES



English   (fluent)   -   translating, interpreting 

and negotiating skills

6.  EDUCATION



A   fourth-year   student   at   the evening department 

of the Institute of Foreign Relations (MGIMO)
International Economy

7.  COURSES  AND   PROFES​SIONAL
2001-2002
     TRAINING



 Typing   and   computer   courses
2002-2003
Interpreting courses

8.  WORK EXPERIENCE


2001  - 2005  JSC,   Poliphondis Securities
Assistant General Director 

2005 - MADI  Institute      (Automobile Institute, 

Economics department)
Translator/Interpreter, Office Assistant
9.  SALARY HISTORY


$ 700 per month including lunch
10.COMPUTER SKILLS


Word   for    Windows,   

 EXCEL, Norton Commander

11.PREVIOUS EXPERIENCE

1. Oral and -written translation
2. Travel arrangement
3. Meetings and negotiations arrangement
4. Business letters and contracts making
5. Carrying out administrative duties about the office
6. Working with clients, marketing experience

12. INTERPERSONAL QUALITIES
Good communication skills, energetic, well-organised, flexible, friendly, honest, responsible, intelligent

Vocabulary:

resume [`rezju(:)mei] – краткие анкетные данные (о поступающем на работу)

marital status – семейное положение

skills – навыки
experience – опыт
previous – предыдущий, предшествующий

securities – ценные бумаги
assistant – референт, секретарь

salary – жалование, оклад, заработная плата

arrangement – приготовление 
negotiation – переговоры

quality – качество, характерная черта

Задание 8. Напишите свою автобиографию в свободной форме.

Задание 9.  Составьте 5 вопрос разного типа для поступающего на работу.

Задание 10. Письменно переведите текст на русский язык.

HARDWARE

What is hardware? Webster’s dictionary gives us the following definition of the hardware – the mechanical, magnetic, electronic, electrical devices composing a computer system. 

Computer hardware can be divided into four categories:

1) input hardware

2) processing hardware

3) storage hardware

4) output hardware

Input hardware.

The purpose of the input hardware is to collect data and convert it into a form suitable for computer processing. The most common input device is a keyboard. It looks very much like a typewriter. The mouse is a hand held device connected to the computer by small cable. As the mouse is rolled across the mouse pad, the cursor reaches the desired location, the user usually pushes a button on the mouse once or twice to signal a menu selection or a command to the computer.

The light pen uses a light sensitive photoelectric cell to signal screen position to the computer. Another type of input hardware is optic-electronic scanner that is used to input graphics as well as typeset characters. Microphone and video camera can be also used to input data into the computer. Electronic cameras are becoming very popular among the consumers for their relatively low price and convenience.

Processing hardware.

The purpose of processing hardware is retrieve, interpret and direct the execution of software instructions provided to the computer. The most common components of processing hardware are the Central Processing Unit and main memory.

The Central Processing Unit (CPU) is the brain of the computer. It reads and interprets software instructions and coordinates the processing activities that must take place. The design of the CPU affects the processing power and the speed of the computer, as well as the amount of main memory it can use effectively. With a well-designed CPU in your computer, you can perform highly sophisticated tasks in a very short time.

Memory is the system of component of the computer in which information is stored. There are two types of computer memory: RAM and ROM.

RAM (random access memory) is the volatile computer memory, used for creating loading, and running programs and for manipulating and temporarily storing data;

ROM (read only memory) is nonvolatile, nonmodifiable computer memory, used to hold programmed instructions to the systems.

The more memory you have in your computer, the more operations you can perform.

Storage hardware.

The purpose of storage hardware is to store computer instructions and data in a form that is relatively permanent and retrieve when needed for processing. Storage hardware serves the same basic functions as do office filling systems except that it stores data as electromagnetic signals. The most common ways of storing data are hard disk, floppy disk and CD-ROM.

Hard disk is a rigid disk coated with magnetic material, for storing programs and relatively large amounts of data.

Floppy disk (diskette) – thin, usually flexible plastic disk coated with magnetic material, for storing computer data and programs. There are two formats for floppy disks: 5.25’’ and 3.5’’. 5.25’’ is not used in modern computer systems because of it relatively large size, flexibility and small capacity. 3.5’’ disks are formatted 1.4 megabytes and are widely used.

CD-ROM (compact disk read only memory) is a compact disk on which a large amount of digitized read-only data can be stored. CD-ROMs are very popular now because of the growing speed which CD-ROM drives can provide nowadays.

Output hardware.

The purpose of output hardware is to provide the user with the means to view information produced by the computer system. Information is output in either hardcopy or softcopy form. Hardcopy output can be held in your hand, such as paper with text (word or numbers) or graphics printed on it. Softcopy output is displayed on a monitor.

Monitor is component with a display screen for viewing computer data, television programs, etc.

Printer is a computer output device that produces a paper copy of data or graphics.

Modem is an example of communication hardware- an electronic device that makes possible the transmission of data to or from computer via telephone or other communication lines.

Hardware comes in many configurations, depending on what the computer system is designed to do. Hardware can fill several floors of a large office building or can fit on your lap.

Vocabulary List

amount – количество 

capacity – вместительность 

circuitry – эл. цепи

CPU, microprocessor – микропроцессор 

hard disk – жесткий диск, “винчестер”

input hardware – устройства ввода данных

keyboard – клавиатура

light pen – световое перо

mouse – “мышь”

output hardware – выходные устройства отображения информации

processing hardware – устройства обработки данных

communication hardware – коммуникационное оборудование; аппаратура передачи данных

RAM – ОЗУ (оперативное запоминающее устройство)

ROM – ПЗУ (постоянное запоминающее устройство)

CD-ROM – накопитель на компакт- дисках (CD)

sophisticated – сложный

storage hardware – устройства хранения данных

temporarily – временно
temporary – временный
tier – ярус
to affect – влиять
to connect – соединять
to convert – преобразовывать
to direct – управлять
to execute – выполнять
to interpret – переводить
to retrieve – извлекать

volatile – летучий, нестойкий, временный

hardcopy – твёрдая копия, печатная копия, распечатка

softcopy – мягкая копия; изображение на экране

Контрольная работа №2

Вариант 3
Задание 1. Перепишите предложения, выпишите сказуемые, определите их видовременную форму и залог, в скобках укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык. 
1. Input devices have become easier to use.

2. New generations of computer technology will continue to affect the processing of data and information.

3. Computers are also being used to collect and analyze data.

4. The will be waiting for him at 8.30.
5.  The term computer generation was applied to different types of computers to help delineate (определить) the major technological developments in hardware and software.

Задание 2. Перепишите предложения, переведите на русский язык, обращая внимание на модальные глаголы и их эквиваленты.
1. Computers can be divided into three main types, depending on their size and power.

2. The identifi​cation procedure has to be quick, simple, and convenient.
3. The price of the computer should be as low as possible.
4. Children under 16 are not allowed to see this film.
5. We were to send his letter of recommendation by air mail.
Задание 3. Перепишите предложения, выпишите причастия, определите их вид и укажите функцию в предложении, то есть, является ли причастие определением, обстоятельством или частью сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1. The input unit consists of some devices using different means.

2. You can type letters and other characters using this keyboard.

3. Engineers and designers are using computer-aided design to construct items from airplanes.

4. Several million people are employed as computer programmers, computer operators, system analyst, database managers, and other technical workers.

5. Files stored on disk can be retrieved, updated or printed out.

Задание 4. Перепишите предложения, содержащие придаточные предложения времени и условия. Переведите на русский язык, обращая внимание на несоответствие между временем сказуемого в придаточном предложении в английском и русском языках.
1. If you help me, I shall repair the engine in an hour.

2. As soon as I return, I shall call you up.

3. If they change some details, they will be able to improve the design.

Задание 5. Перепишите предложения, переведите на русский язык, обращая внимание на разные грамматические функции слова "one" в предложении.
1. One must realize that the increasing number of cars brings about considerable pollution of air.

2. The efficiency of the new computer is much higher than of the old one.

3. One thing is clear to everybody: one must study hard if one wants to pass one’s examinations.

Задание 6. Перепишите предложения, содержащие усилительную конструкцию "it is... that (who)". Переведите на русский язык.
1. It was B. Pascal who invented the first mechanical computer.
2. It is the Soviet Union which launched the first man into the outer space.
3. It is new system of management that gave the best results.

Задание 7. Просмотрите данную автобиографию в анкетной форме. Составьте по аналогии свою автобиографию.

RESUME

1.  NAME/SURNAME


Mariana Smirnova

2.  AGE




14 October, 1984

3.  MARITAL STATUS


Single
4.  CONTACT TELEPHONE

412 70 81

5.  LANGUAGES



English   (fluent)   -   translating, interpreting 

and negotiating skills

6.  EDUCATION



A   fourth-year   student   at   the evening department 

of the Institute of Foreign Relations (MGIMO)
International Economy

7.  COURSES  AND   PROFES​SIONAL
2001-2002
     TRAINING



 Typing   and   computer   courses
2002-2003
Interpreting courses

8.  WORK EXPERIENCE


2001  - 2005  JSC,   Poliphondis Securities
Assistant General Director 

2005 - MADI   Institute      (Automobile Institute, 

Economics department)
Translator/Interpreter, Office Assistant
9.  SALARY HISTORY


$ 700 per month including lunch
10.COMPUTER SKILLS


Word   for    Windows,   

 EXCEL, Norton Commander

11.PREVIOUS EXPERIENCE

1. Oral and -written translation
2. Travel arrangement
3. Meetings and negotiations arrangement
4. Business letters and contracts making
5. Carrying out administrative duties about the office
6. Working with clients, marketing experience

12. INTERPERSONAL QUALITIES
Good communication skills, energetic, well-organised, flexible, friendly, honest, responsible, intelligent

Vocabulary:

resume [`rezju(:)mei] – краткие анкетные данные (о поступающем на работу)

marital status – семейное положение

skills – навыки
experience – опыт
previous – предыдущий, предшествующий

securities – ценные бумаги
assistant – референт, секретарь

salary – жалование, оклад, заработная плата

arrangement – приготовление 
negotiation – переговоры

quality – качество, характерная черта

Задание 8. Напишите свою автобиографию в свободной форме.

Задание 9.  Составьте 5 вопрос разного типа для поступающего на работу.

Задание 10. Письменно переведите текст на русский язык.

MULTILEVEL DIRECTORIES

When there is more than one user on your computer, or when you are working on several different projects, the number of files in the directory can become large and unwieldy. To deal with this large number of files, you may want to keep your files separate from a coworker's or organize your programs into convenient categories.

In an office, you can separate and organize files that belong to different people or that relate to specific projects by putting them in different file cabinets. For example, you might put your accounting programs in one file cabinet and your letters in another. You can do the same thing with MS-DOS by putting your files into different directories.

Directories let you group your files in convenient categories. These directories, in turn, may contain other directories (referred to as subdirectories). This organized file structure is called a multilevel directory system.

Note: The maximum number of files or directories that the root directory may contain varies, depending on the type of disk and disk you are using. Usually the maximum number is 112 for a double-sided, double-density, 5.25-inch floppy disk. The maximum number of entries in the root directory of a 1.44 megabyte 3.5-inch floppy disk is 224. This maximum capacity for a root directory may vary depending upon how the disk is formatted. The number of subdirectories on a disk is not restricted.

The first level in a multilevel directory is the root directory, which is created automatically when you format a disk and start putting files on it. Within root directory, you can create additional directories and subdirectories.

As you create new directories for groups of files, or for other people using the computer, the directory system grows. And within each new directory you can add new files or create new subdirectories.

You can move around in the multilevel system by staring at the root and "traveling" through intermediate subdirectories to find a specific file. Conversely, you can start anywhere within the file system and travel toward the root. Or you can go directly to any directory without traveling through intermediate levels.

The directory that you are in is called the working directory. The filenames and commands discussed in this chapter relate to your working directory and do not apply to any other directories in the structure. When you start your computer, you start out in the working directory. Similarly, when you create a file, you create it in the working directory.

Because you can put files in different directories, you and your coworkers can have files with the same names, but with unrelated content. The following figure illustrates a typical multilevel directory structure:

In this example, five subdirectories of the root directory have been created. These subdirectories are

· A directory of external commands, named bin.
· A user directory containing separate subdirectories for all users of the system.

· A directory containing accounting information, named accounts.
· A directory of programs, named programs.
· A directory of text files, named memos.
Pete, Emily, and Isabel each have their own directories, which are subdirectories of the user directory. Emily has a subdirectory named forms, and both Emily and Isabel have sales, may files in their directories, even though Isabel's sales.may file is unrelated to Emily's.

This organization of files and directories is not important if you work only with files in your own directory, but if you work with someone else, or on several projects at once, the multilevel directory system becomes handy. For example, you could get a list of the files in Emily's forms directory by typing the following command:

dir\user\emily\forms

Note that a backslash (\) separates directories from other directories and files. In the previous example, the first backslash includes the root directory. The use of the backslash alone indicates the root directory. For example, the following command displays a list of the files in the root directory:

dir\

To find out what files Isabel has in her directory, you would type the following command:

dir\user\isabel

This command tells MS-DOS to travel from the root directory to the user directory to the Isabel directory, and to then display all filenames in the Isabel directory.

Vocabulary List

accounting  сущ.  1) бухгалтерское дело

directory  каталог, проф. директория; папка

root directory  корневой каталог

working directory  текущий справочник, текущий каталог

double-density  с двойной плотностью (о записи информации)

double-sided  с двухсторонней записью, двусторонний

external command  внешняя команда
handy  удобный

intermediate  промежуточное звено; промежуточный;

multilevel  прил.  Многоуровневый

move around  перемещаться, передвигаться

unwieldy  прил.  большой, громоздкий

Контрольная работа №3

Для того чтобы правильно выполнить контрольную работу №3, необходимо усвоить следующие разделы английского языка по рекомендованному учебнику:

1. Видовременные формы глагола группы Perfect Continuous (Present, Past, Future Perfect Continuous Active).
2. Видовременные формы Future in the Past. Согласование времен. Прямая и косвенная речь.
3. Функции глаголов to have, to do, to be.
4. Условные предложения трех типов.
5. Простые неличные формы глагола. Инфинитив (Indefinite Infinitive) и его функции в предложении (функция подлежащего, определения, дополнения, обстоятельства цели, составной части сказуемого). Способы перевода на русский язык.
6. Простые неличные формы глагола. Герундий (Gerund). Свойства существительного и глагола. Отличия герундия от причастия I. Способы перевода герундия на русский язык.
7. Сложные формы инфинитива и причастия.
8. Обороты, равнозначные придаточным предложениям: объектный инфинитивный оборот, субъектный инфинитивный оборот, независимый причастный оборот.
9. Бессоюзное подчинение в определительных и дополнительных придаточных предложениях.
Контрольная работа №3 

Вариант 1
Задание 1. Перепишите предложения, выпишите сказуемые, определите их видовременную форму и залог, укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык.
Образец:
The article was being translated the whole day long.
was being translated - Past Continuous Passive - to translate
Статью переводили целый день.
1. How long has he been doing business with them?
2. This information was received last week.
3. The construction of the road was being completed when the commission arrived.
4. He didn’t know when the equipment would arrive.

5. These models have never been manufactured at this factory.
Задание 2. Перепишите предложения, переведите, обращая внимание на различные функции глаголов to be, to have, to do, укажите функцию глагола.
1. A file format is the structure that defines the way a file is stored and the way it appears on the screen or in print.

2. Some operations for this computer have to be changed and new instructions have to be added.

3. What does the term booting mean?

4. The cursor indicates the position where data is to be entered or changed.

5. Every word processing program has a different format.

Задание 3. Перепишите и письменно переведите следующие предложения, содержащие придаточные предложения условия. Определите, к какому времени (настоящему, прошедшему или будущему) относится данное предложение.

Образец:
If I hadn’t been ill, I could have gone yesterday. – Если бы я не был болен, я мог бы уехать вчера. (IIIтип – нереальное в прошлом)

1. If your microcomputer is turned on and you don’t use it for a period of a few minutes, a screen utility will automatically make the screen go blank or display moving graphics.
2. The design would be ready by the end of the year if they supplied us with all the necessary equipment.
3. If the engineer had been informed of the results before, he would have allowed you to repeat the test.
Задание 4. Перепишите предложения. Определите, признаком какой части речи является неличная форма глагола с суффиксом -ing: (причастия I, герундия или частью глагола-сказуемого). Переведите на русский язык, обращая внимание на различные функции причастия и герундия в предложении.
Образец:
After graduating from the Institute he worked at our factory.
graduating – Gerund.
После окончания института он работал на нашем заводе.
1. Did you have any difficulty in solving this problem?
2. The maximum number of files or directories that the root directory may contain varies, depending on the type of disk and disk you are using.

3. Industry, especially manufacturing, has probably experienced the greatest economic impact of computer graphics.

4. An interesting research in the field of electronics is being done at our Institute.
Задание 5. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения, учитывая различия в переводе зависимых и независимых причастных оборотов.
1. The number of computer viruses increasing, much attention must be paid to protecting.

2. Having never done such kind of work, he didn’t know what to begin with.
3. The translation of the report having been finished, he showed it to the author.
4. Being well prepared for the examinations the students could answer all the questions asked by examiners.
5. The professor told the students about the experiments being carried out in the laboratory.

Задание 6. Перепишите предложения, содержащие инфинитив или инфинитивные группы. Переведите предложения, обращая внимание на различные функции инфинитива в предложении.
1. To accommodate different processing needs, the computer-based information system can be designed to use one or both of two basic types of processing approaches: batch and on-line.

2. The input unit to be described here is a new device.

3. To operate this complex device is rather difficult.

4. They were to install the new equipment.

5. Because it is too time-consuming to write programs in machine languages, high-level programming languages were developed that are easier to learn and use.
Задание 7. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения, принимая во внимание, что субъектный и объектный инфинитивные обороты большей частью соответствуют придаточным предложениям.
1. Most word programs allow the user to combine different parts of different documents (files).
2. The French mathematician Pascal is known to construct the first mechanical computer.
3. Our engineers want the complex problems to be solved by computers.
4. Devices for accepting information are said to have been described in some magazines.
Задание 8. Перепишите предложения, переведите на русский язык, обращая внимание на бессоюзное подчинение в определительных и подчинительных предложениях.
1. You can easily bring the people you need together electronically.
2. I don’t believe these data are necessary.

3. When Microsoft releases an updated version, the hardware manufacturers usually upgrade the version of MS-DOS they are selling with their microcomputers. 
Задание 9. Письменно переведите текст на русский язык.
OPERATING SYSTEMS

When computers were first introduced in the 1940’s and 50’s, every program written had to provide instructions that told the computer how to use devices such as the printer, how to store information on a disk, as well as how to perform several other tasks not necessarily related to the program. The additional program instructions for working with hardware devices were very complex, and time-consuming. Programmers soon realized it would be smarter to develop one program that could control the computer’s hardware, which others programs could have used when they needed it. With that, the first operating system was born.

Today, operating systems control and manage the use of hardware devices such as the printer or mouse. They also provide disk management by letting you store information in files. The operating system also lets you run programs such as the basic word processor. Lastly, the operating system provides several of its own commands that help you to use the computer.

DOS is the most commonly used PC operating system. DOS is an abbreviation for disk operating system. DOS was developed by a company named Microsoft. MS-DOS is an abbreviation for “Microsoft DOS“. When IBM first released the IBM PC in 1981, IBM licensed DOS from Microsoft for use on the PC and called it PC-DOS. From the users perspective, PC-DOS and MS-DOS are the same, each providing the same capabilities and commands.

The version of DOS release in 1981 was 1.0. Over the past decade, DOS has undergone several changes. Each time the DOS developers release a new version, they increase the version number.

Windows NT (new technology) is an operating system developed by Microsoft. NT is an enhanced version of the popular Microsoft Windows 3.0, 3.1 programmes. NT requires a 386 processor or greater and 8 Mb of RAM. For the best NT performance, you have to use a 486 processor with about 16 Mb or higher. Unlike the Windows, which runs on top of DOS, Windows NT is an operating system itself. However, NT is DOS compatible. The advantage of using NT over Windows is that NT makes better use of the PC’s memory management capabilities.

OS/2 is a PC operating system created by IBM. Like NT, OS/2 is DOS compatible and provides a graphical user interface that lets you run programs with a click of a mouse. Also like NT, OS/2 performs best when you are using a powerful system. Many IBM-based PCs are shipped with OS/2 preinstalled.

UNIX is a multi-user operating system that allows multiple users to access the system. Traditionally, UNIX was run on a larger mini computers to which users accessed the systems using terminals and not PC’s. UNIX allowed each user to simultaneously run the programs they desired.Unlike NT and OS/2, UNIX is not DOS compatible. Most users would not purchase UNIX for their own use.

Windows 95& 98 (Windows 2000) are the most popular user-oriented operating systems with a friendly interface and multitasking capabilities. The usage of Windows 95 and its enhanced version Windows 98 is so simple that even little kids learn how to use it very quickly. Windows 95 and 98 are DOS compatible, so all programs written for DOS may work under the new operating system.

Windows 95 requires 486 processor with 16 megabytes of RAM or Pentium 75-90 with 40 megabytes of free hard disk space.

Vocabulary List

complex – сложный 

to consume –потреблять 

consumer – потребитель 

to realize – понять, осознать 

smart – умный

decade – декада, десятилетие

version – версия

to enhance[in’ha:ns] – увеличивать, расширять

top – вершина, верх

on top of DOS  –  « сверху », на основе ДОС

compatible – совместимый
with a click of a mouse – одним щелчком кнопки мыши
access – доступ
to allow – позволять
multiple users – многочисленные пользователи

simultaneously – одновременно
to desire – желать
to ship – поставлять, доставлять

Задание 10. Письменно переведите вопросы к тексту и письменно ответьте на вопросы по-английски.
1. What problems did programmers face in the 1940’s and 1950’s?

2. Why were the first programs «complex» and «time-consuming»?

3. What are the basic functions of an operating system?

4. What company developed the first version of DOS operating system? For what purpose was it done? 

5. What is the difference between the PC-DOS and MS-DOS?

6. What does the abbreviation NT stand for? What are the basic requirements for NT?

7. Who is the developer of OS/2?

8. What makes UNIX so different from the other operational systems?

9. What are the special features of Windows 95, Windows 98, Windows 2000?

Контрольная работа №3 

Вариант 2

Задание 1. Перепишите предложения, выпишите сказуемые, определите их видовременную форму и залог, укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык.
Образец:
The article was being translated the whole day long.
was being translated - Past Continuous Passive - to translate
Статью переводили целый день.
1. He has been waiting a long time for you.
2. The new engine is being tested in the laboratory.
3. Electrical equipment has been manufactured in France.
4. We didn’t know whether our plan would bring us success.
5. The firm is manufacturing diesel engines for automobiles.

Задание 2. Перепишите предложения, переведите, обращая внимание на различные функции глаголов to be, to have, to do.
1. Without system software loaded into the RAM of your computer, your hardware and applications software are useless.

2. With high-level languages, programmers don’t have to use 1s and 0s to represent computer instructions.
3. The general purpose of this unit is to perform different arithmetic operations.

4. The results of the experiment have carefully been checked up today.

5. When you press a key, the screen will again display the image that was showing previously.

Задание 3. Перепишите и письменно переведите следующие предложения, содержащие придаточные предложения условия. Определите, к какому времени (настоящему, прошедшему или будущему) относится данное предложение.
Образец:
If I hadn’t been ill, I could have gone yesterday. – Если бы я не был болен, я мог бы уехать вчера. (IIIтип – нереальное в прошлом)

1. If no programming errors exist in the source code, the program becomes operative.
2. Providing this project were realized, the new train would run through huge tubes at twenty times the speed of sound by means of a magnetic drive.
3. If he had come a minute later, he would have missed the train.
Задание 4. Перепишите предложения. Определите, признаком какой части речи является неличная форма глагола с суффиксом -ing: (причастия I, герундия или частью глагола-сказуемого). Переведите на русский язык, обращая внимание на различные функции причастия и герундия в предложении.
Образец:
After graduating from the Institute he worked at our factory.
graduating – Gerund.
После окончания института он работал на нашем заводе.
1. A computer-based information system involves collecting data, processing it into information, and storing the information for future reference and output.

2. At present we are testing a consignment of units recently imported from Taiwan.

3. By choosing your applications software first, you will ensure that all your processing requirements will be satisfied.

4. In close cooperation with industrial workers our scientists and engineers are developing a lot of new types of electronic and cybernetic devices. 

Задание 5. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения, учитывая различия в переводе зависимых и независимых причастных оборотов.
1. Computer making industry developing rapidly, new types of hardware as well as new software come into wide usage.
2. Many small companies have networks connecting anywhere from two or three computers to thousands of them.
3. Having been advised by the doctor to go to the south, she decided to spend her leave in Sochi.
4. The machine having been debugged, the specialist left his working place.
5. Being improved the device could be applied for new purposes.

Задание 6. Перепишите предложения, содержащие инфинитив или инфинитивные группы. Переведите предложения, обращая внимание на различные функции инфинитива в предложении.
1. Application software is a collection of related programs designed to perform a specific task – to solve a particular problem for the user.

2. This method is not good enough to be used everywhere.
3. To develop new information technologies is of prime importance for those countries that wish to lead in the world economy.

4. S. Kovalevskaya was the first among women to become a professor.

5. You had to improve your methods of work.

Задание 7. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения, принимая во внимание, что субъектный и объектный инфинитивные обороты большей частью соответствуют придаточным предложениям.
1. Historically, linear programming proved to be especially effective in analyzing industrial processes.
2. Scrolling allows the user to “roll” text up or down the screen.
3. The input and output units are known to be the parts of a computer.
4. We know them to be experienced enough to perform the work.

Задание 8. Перепишите предложения, переведите на русский язык, обращая внимание на бессоюзное подчинение в определительных и подчинительных предложениях.
1. We shall spend our holidays in the same village we visited last year.
2. The experts find the new model will cost an enormous sum.
3. They realized they might be close to the creation of a new communication software.
Задание 9. Письменно переведите текст на русский язык.

MS-DOS

The development of this microcomputer disk operating system (DOS) (pro​nounced "doss") began in 1978, when Intel Corporation announced the development of a new and much more powerful microprocessor, the Intel 8088 chip. The new processor could use much more RAM and was substantially faster than the older 8080 series of processors.
Because of some differences between the old and the new processors, it became apparent that a new operating system would have to be developed to take advantage of the power of the 8088. In 1979, Tim Paterson of Seattle Com​puter Products began developing a new operating system called 80-DOS. The rights to distribute 80-DOS were acquired by Microsoft Corporation; Microsoft then entered into an agreement with IBM to make 80-DOS the operating sys​tem for the new personal computer IBM had under development. IBM added further program enhancements to 80-DOS and released the product in 1981 as IBM PC-DOS (IBM Personal Computer Disk Operating System). The effect of IBM's entry into the microcomputer marketplace was so strong that users and vendors began to indicate a preference for PC-DOS and its generic equivalent, MS-DOS (Microsoft Disk Operating System). The main reason for the popular​ity was that so many quality software applications were being written to be used with PC-DOS. Today, many of the microcomputers manufactured by IBM still use PC-DOS. Indeed, DOS is installed on approximately 85% of all the microcomputers in the world.
Every year or so, Microsoft releases an updated version of MS-DOS, which includes the same capabilities as the previous version plus a few new ones. Ver​sion 4.0 was a major improvement over previous versions in terms of ease of use, because it allows users to issue commands by choosing options from a menu. Previous versions required the user to know more of the rules associated with using each command. The latest version of MS-DOS is 5.0. 

Many hardware manufacturers package systems software with their microcomputer systems. To package MS-DOS, the hardware manufacturer must enter into an agreement with Microsoft. Microsoft owns the source code for MS-DOS and licenses it to hardware manufacturers for a large fee (many thousands of dollars). The hardware manufacturers make slight adaptations to the code so it will run on their systems, give it a new name, and then supply the documentation for the code. (Microsoft doesn't supply the documentation.)

When Microsoft releases an updated version, the hardware manufacturers usually upgrade the version of MS-DOS they are selling with their microcomputers. When you purchase an applications software package, you must make sure if it is compatible with the version of DOS you are using. Some software appli​cations are compatible only with later versions of DOS. The versions of MS-DOS that the application is compatible with are usually listed on the front of the package that the applications software is sold in. For example, the following text is displayed on the box of the popular disk management program called XTREE, from XTREE Company: "Requires IBM PC, XT, AT, PS/2, or compatible. DOS version 2.0 or higher."
DR-DOS (Digital Research DOS) is another version of DOS that is used on some computers.

Vocabulary List

to develop  

разрабатывать
operating system  
операционная система
announce    

объявлять
powerful  

мощный
substantially  

в значительной степени

advantage  

преимущество; превосходство
to acquire  

приобретать, покупать
agreement  

соглашение, договор

to release

выпускать

enhancement  

модернизация; совершенствование; расширение

vendor  

продавец
preference 

предпочтение
application  

приложение
to install  

устанавливать
updated  

усовершенствованный
capability  

1) возможность; способность  2) характеристика
to issue  

выпускать, издавать
(to) package

упаковывать || упаковка; пакет программ

to supply  

снабжать
to upgrade

модернизировать, усовершенствовать

to purchase

покупать

compatible   

совместимый, сочетаемый

Задание 10. Письменно переведите вопросы к тексту и письменно ответьте на вопросы по-английски.
1. What was the reason to develop a new operating system?

2. What was the name of this new operating system?

3. Why were PC-DOS and MS-DOS very popular?

4. What do the updated versions of MS-DOS differ in from each previous version?

5. Why was version 4.0 a major improvement over previous versions?

6. What must hardware manufacturers do to package MS-DOS with their microcomputer systems?

7. What do the hardware manufacturers do, when Microsoft releases an updated version?
8.  Why is it important to know what versions of DOS an applications software is compatible with?
9. What other versions of DOS are used on computers?
Контрольная работа №2

Вариант 3
Задание 1. Перепишите предложения, выпишите сказуемые, определите их видовременную форму и залог, укажите инфинитив глагола. Переведите предложения на русский язык.
Образец:
The article was being translated the whole day long.
was being translated - Past Continuous Passive - to translate
Статью переводили целый день.
1. He has been living in Moscow for five years.

2. As I had known him for nearly ten years, I was able to recommend him as a very experienced programmer. 

3. She said that she would be working at 6 o’clock.

4. This question was being discussed when I entered the room.

5. The bridge will be built next year.

Задание 2. Перепишите предложения, переведите, обращая внимание на различные функции глаголов to be, to have, to do.
1. If you are starting from scratch (start from scratch – начинать с нуля), you should choose your applications software first, after you identify your processing needs.

2. Some industries have very specialized applications software requirements.

3. What does spreadsheet software do?
4. The instructions are recorded in the order in which they are to be carried out.

5. This personal computer has been constructed at our lab.

Задание 3. Перепишите и письменно переведите следующие предложения, содержащие придаточные предложения условия. Определите, к какому времени (настоящему, прошедшему или будущему) относится данное предложение.

Образец:
If I hadn’t been ill, I could have gone yesterday. – Если бы я не был болен, я мог бы уехать вчера. (IIIтип – нереальное в прошлом)

1. If he has all the necessary instruments he will repair the machine much quicker.
2. If we had used new methods, we should have saved much time.
3. If the mechanic were there, he would repair the equipment.
Задание 4. Перепишите предложения. Определите, признаком какой части речи является неличная форма глагола с суффиксом -ing: (причастия I, герундия или частью глагола-сказуемого). Переведите на русский язык, обращая внимание на различные функции причастия и герундия в предложении.
Образец:
After graduating from the Institute he worked at our factory.
graduating – Gerund.
После окончания института он работал на нашем заводе.
1. The processing phase includes performing calculations; classifying, storing, and summarizing data; and performing logical activities.
2. Some word processing packages, including WordPerfect, Microsoft Word, and Ami Professional, provide desktop publishing features that enable users to integrate, or combine, graphics and text on a professional-looking page.
3. Automation is being introduced on a wide scale in all branches of industry.

4. There are two disadvantages to using this type of software.
Задание 5. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения, учитывая различия в переводе зависимых и независимых причастных оборотов.
1. No essential results having been obtained, the scientists had to carry out some more experiments.
2. The plant being built in our district will produce radio sets.
3. Having done a given number of operations, the machine stopped automatically.
4. Specialists use computers widely, the latter helping in performing computations at great speeds.
5. Having been repaired, the device began operating better.

Задание 6. Перепишите предложения, содержащие инфинитив или инфинитивные группы. Переведите предложения, обращая внимание на различные функции инфинитива в предложении.
1. To exchange word processing files, you use the program’s file format conversion feature.

2. Information to be computed is stored usually in registers – units of hardware.

3. To train highly qualified scientific workers is extremely important for the development of science.

4. This engineer is to design a new high-speed device.

5. The experiments to be carried out will be very important.

Задание 7. Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения, принимая во внимание, что субъектный и объектный инфинитивные обороты большей частью соответствуют придаточным предложениям.
1. Computer technologies are known to be developing faster and faster.
2. Split screen allows you to work on two documents at once – one at the top of the screen and one at the bottom.
3. We know B. Pascal to be the first inventor of the mechanical computer.
4. Computers are believed to replace people in many areas in the nearest future.
Задание 8. Перепишите предложения, переведите на русский язык, обращая внимание на бессоюзное подчинение в определительных и подчинительных предложениях.
1. The institute I go to is one of the biggest educational institutions in our city.

2. Have you still got the journal you showed me some days ago?
3. Microsoft entered into an agreement with IBM to make the operating sys​tem for the new personal computer IBM had under development.
Задание 9. Письменно переведите текст на русский язык.

VIRUSES AND VACCINES

The terms viruses and vaccines have entered the jargon of the com​puter industry to describe some of the bad things that can happen to computer systems and programs. Unpleasant occurrences like the March 6, 1991, attack of the Michelangelo virus will be with us for years to come. In fact, from now on you need to check your IBM or IBM-compatible personal computer for the presence of Michelangelo be​fore March 6 every year — or risk losing all the data on your hard disk when you turn on your machine that day. And Macintosh users need to do the same for another intruder, the Jerusalem virus, before each Friday the 13th, or risk a similar fate for their data.
A virus, as its name suggests, is contagious. It is a set of illicit in​structions that infects other programs and may spread rapidly. The Mich​elangelo virus went worldwide within a year. Some types of viruses in​clude the worm, a program that spreads by replicating itself; the bomb, a program intended to sabotage a computer by triggering damage based on certain conditions — usually at a later date; and the Trojan horse, a program that covertly places illegal, destructive instructions in the middle of an otherwise legitimate program. A virus may be dealt with by means of a vaccine, or antivirus, program, a computer program that stops the spread of and often eradicates the virus.

Transmitting a Virus. Consider this typical example. A programmer secretly inserts a few unauthorized instructions in a personal computer operating system program. The illicit instructions lie dormant until three events occur together: 1. the disk with the infected operating system is in use; 2. a disk in another drive contains another copy of the operating system and some data files; and 3. a command, such as COPY or DIR, from the infected operating system references a data file. Under these circumstances, the virus instructions are now inserted into the other operating system. Thus the virus has spread to another disk, and the process can be repeated again and again. In fact, each newly infected disk becomes a virus carrier.
Damage from Viruses. We have explained how the virus is transmit​ted; now we come to the interesting part — the consequences. In this example, the virus instructions add 1 to a counter each time the virus is copied to another disk. When the counter reaches 4, the virus erases all data files. But this is not the end of the destruction, of course; three other disks have also been infected. Although viruses can be destructive, some are quite benign; one simply displays a peace message on the screen on a given date. Others may merely be a nuisance, like the Ping-Pong virus that bounces a "Ping-Pong ball" around your screen while you are working. But a few could result in disaster for your disk, as in the case of Michelangelo.
Prevention. A word about prevention is in order. Although there are programs called vaccines that can prevent virus activity, protecting your computer from viruses depends more on common sense than on building a "fortress" around the machine. Although there have been occasions where commercial software was released with a virus, these situations are rare. Viruses tend to show up most often on free software acquired from friends. Even commercial bulletin board systems, once considered the most likely suspects in transferring viruses, have cleaned up their act and now assure their users of virus-free environments. But not all bulletin board systems are run professionally. So you should always test diskettes you share with others by putting their write-protection tabs in place. If an attempt is made to write to such a protected diskette, a warning message appears on the screen. It is not easy to protect hard disks, so many people use antivirus programs. Before any diskette can be used with a computer system, the antivirus program scans the diskette for infection. The drawback is that once you buy this type of software, you must continuously pay the price for upgrades as new viruses are discovered.
Vocabulary List
contagious – заразный, инфекционный

illicit – незаконный, запрещенный

replicate – повторять, копировать

trigger – запускать, приводить в действие

covert – невидимый, скрытый, тайный

destructive – деструктивный, разрушительный

eradicate – уничтожать; вырывать с корнем
insert – вставлять, помещать

dormant – бездействующий, скрытый

destructive – разрушительный, наносящий ущерб

benign – добрый, милостивый

nuisance – мешающий

bulletin board – редколлегия, система телеконференции с открытым доступом

write-protection – с защитой от несанкционированной записи

write-protection tab – наклейка защиты от записи

drawback – недостаток, отрицательная сторона

upgrade – модернизация

Задание 10. Письменно переведите вопросы к тексту и письменно ответьте на вопросы по-английски.

1. What are some of the most famous viruses?

2. What is a virus?

3. What types of viruses are there?

4. How is the virus transmitted?

5. How do the viruses act?

6. What is the most widespread way of infection?

7. What is an antivirus program?

8. What shortcomings do the antivirus programs have?

9. How can you avoid getting viruses?

SUPPLEMENTARY TEXTS

1.  Прочтите текст и определите, сколько этапов можно выделить в развитии компьютеров. Заполните таблицу. 
	Stage/ Years
	Inventor/ Country
	Invention 
	Performance attributes

(advantages/shortcomings)

	
	
	
	


THE DEVELOPMENT OF COMPUTERS

Modern computers come in an enormous variety of sizes and shapes, ranging from the smallest personal computers to huge machines filling warehouse-sized rooms. Nearly one hundred fifty years ago there were no such things as computers — at least in the sense we are using the term now. There have been calculating aids for millennia. Knotted ropes, marks in clay, the abacus, and the soroban are all methods of keeping track of numbers. But the stored-program computer really did not come into existence until the 1830.

A score of years after the war of 1812, an English inventor and mathematician Charles Babbage was commissioned by the British government to develop a system for calculating the rise and fall of the tides.

Dozens, even hundreds of clerks busily calculating away throughout their lifetimes could not get their job done, let alone do it without errors. Babbage decided to build a device he called an analytical engine.

He designed the first programmable computer, complete with punched cards for data input. Incidentally, the punched card was not invented for use with the computer but was used as early as the 1700s by Bouchon and in the 1800s by Jacquard to control automatic looms (станок). Babbage adapted the idea for his computer, and it has been with us ever since.

Babbage gave the engine the ability to perform different types of mathematical operations. The machine was not confined to simple addition, subtraction, multiplication, or division; it had its own "memory" and, because of this "stored program", the machine could use different combinations and sequences of these to suit the purposes of the operator. It became an autonomous machine, able to perform on its own, once commanded to do so as were the automated looms and the common clock.

The machine of his dreams was never realized in his lifetime.

Yet Babbage's idea didn't die with him. Others made attempts to build mechanical, general-purpose, stored-program computers throughout the next century. In the process it became clear that mechanical methods of general-purpose computing on all but the most modest scale were simply not practical.

In 1941 a relay computer was built in Germany by Conrad Zuse. It was a major step toward the realization of Babbage's dream. The logical operations of the computer were alterable by changing the interconnections among the relays. At the same time, in the United States, International Business Machines (IBM) built a machine in cooperation with scientists working at Harward University under the direction of Prof. Aiken during the years from 1939 to 1944. The computer, called the Mark I Sequence-Controlled Calculator, was built to perform calculations for the Manhattan Project, which led toward the development of the atomic bomb.

The relay computer had its problems. Since relays are electromechanical devices, the switching contacts operate by means of electromagnets and springs. They are still fairly slow and very noisy. They also consume a lot of power, if their contacts become dirty or corroded, they are unreliable.

The gadget (приспособление) that was the basis for the first computer revolution was the vacuum tube, an electronic device invented early in the twentieth century. The vacuum tube was ideal for use in computers. It had no moving parts, or at least no mechanical moving parts. It switched flows of electrons off and on at rates far faster than possible with any mechanical device. It was relatively reliable, lasting hundreds of hours before failure. Previously, computer designers could think only in terms of hundreds of calculations in a program to be run on a mechanical computer. Now they could easily conceive of programs with thousands of related computations using a vacuum-tube computer. The first vacuum-tube computer was built at Iowa State University at about the same time as the Mark I. It was the beginning of the revolution. It was called ABC (Atanasoff-Berry Computer). From the ABC a number of vacuum-tube digital computers evolved.

A splendid example of these first generation electronic computers is ENIAC (an acronym for Electronic Numerical Integrator and Calculator). ENIAC was over 90 tons and bulging into 3000 cubic feet and costing millions. Its 18 thousand vacuum tubes demanded 140 kilowatts of electrical power, enough to supply a block of buildings of respectable size. With its 16,000 bytes of random access memory and its 100-kilohertz clock, it was not quite up to the basic computer capability of modern computers. Since its programs were hardwired – that is, the programs operating the computer were established by physically changing the patterns of the wires interconnecting the vacuum tubes – it was not so flexible in its operation.

From the university laboratories the computer finally entered the wider world in 1951 with the delivery of the first UNIVAC I (Universal Automatic Computer).

In 1948 the next key element in spreading the practical - and impractical — applications of computers, the transistor, came into existence. The potential advantage of the transistor over the vacuum tube was almost as great as that of the vacuum tube over the relay. A transistor can switch flows of electricity as fast as the vacuum tubes used in computers, but the transistors use much less power than equivalent vacuum tubes, and are considerably smaller. With the transistor came the possibility of building com​puters with much greater complexity and speed than was considered even remotely possible just 10 years before.

The integrated circuit constituted another major step in the growth of computer technology. Until 1959 the fundamental logical components of digital computers were the individual electrical switches, first in the form of relays, then vacuum tubes, then transistors. In the vacuum tubes and relay stages, additional discrete components such as resistors, inductors, and capacitors were required in order to make the whole system work. These components were generally each about the same size as packaged transistors. Integrated circuit technology permitted the elimination of some of these components and "integration" of most of the others on the same chip of semiconductor that contains the transistor. Thus the basic logic element - the switch, or "flip-flop", which re​quired two separate transistors and some resistors and capacitors in the early 1950s, could be packaged into a single small unit in I960. The chip was a crucial development in the accelerating pace of computer technology.
Vocabulary List
aids – вспомогательные средства

abacus [`æb∂k∂s] – счеты

a score – два десятка

tide – морской прилив и отлив

engine – машина, механизм, инструмент

punched card – перфокарта

data input – ввод данных

incidentally – между прочим

to confine – ограничивать

to suit – удовлетворять требованиям, соответствовать

general-purpose – универсальный

stored-program - с хранимой программой

relay – реле, релейный

alterable – изменяемый, переменный

interconnection – соединение, схема

switch – переключатель, переключение, переключать

to switch off

to switch on

spring – пружина, рессора

failure – неполадка, повреждение, неисправность

to conceive of – представлять себе

evolve – эволюционировать, развиваться

splendid – великолепный, прекрасный

random access – произвольная выборка, произвольный доступ

to be up to – соответствовать
hardwired – жестко замонтированный, с фиксированным монтажом

pattern – конфигурация, схема, структура

integrated circuit – интегральная схема
additional – вспомогательный 

discrete components – дискретный компонент/ элемент

capacitor – конденсатор

elimination – исключение

chip – микросхема

semiconductor – полупроводник

flip-flop – триггерная схема

crucial – решающий, критический

pace – скорость, темп

2. Прочитайте текст и ответьте на вопросы: 
1) What is Internet?

2) How did it start / appear?

3) How many Internet users are there in the world?

4) What is the path of the information sent over Internet?

5) What is the most popular Internet service?

6) Are Internet services expensive?

7) Why is it possible to intercept or even change the data, while they are travelling to the point of their destination?

8) Is the information sent over Internet coded?

9) What can be done with the help of Internet?

THE INTERNET
The Internet, a global computer network which embraces millions of users all over the world, began in the United States in 1969 as a military experiment. It was designed to survive a nuclear war. Information sent over the Internet takes the shortest path available from one computer to another. Because of this, any two computers of the Internet will be able to stay in touch with each other as long as there is a single route between them. This technology is called packet switching. Owing to this technology, if some computers on the network are knocked out (by a nuclear explosion, for example), information will just route around them. One such packet-switching network already survived a war. It was the Iraqi computer network which was not knocked out during the Gulf War.

Most of the Internet host computers (more than 50 %) are in the United States, while the rest are located in more than 100 other countries. Although the number of host computers can be counted fairly accurately, nobody knows exactly how many people use the Internet, there are millions, and their number is growing by thousands each month worldwide.

The most popular Internet service is e-mail. Most of the people, who have access to the Internet, use the network only for sending and receiving e-mail messages. However, other popular services are available on the Internet: reading USENET News, using the World- Wide Web, telnet, FTP, and Gopher.

In many developing countries the Internet may provide businessmen with a reliable alternative to the expensive and unreliable telecommunications systems of these countries. Commercial users can communicate over the Internet with the rest of the world and can do it very cheaply. When they send e-mail messages, they only have to pay for phone calls to their local service providers, not for calls across their countries or around the world. But who actually pays for sending e-mail messages over the Internet long distances, around the world? The answer is very simple: a user pays his / her service provider a monthly or hourly fee. Part of this fee goes towards its costs to connect to a larger service provider. And part of the fee got by the larger provider goes to cover its cost of running a worldwide network of wires and wireless stations.

But saving money is only the first step. If people see that they can make money from the Internet, commercial use of this network will drastically increase. For example, some western architecture companies and garment centers already transmit their basic designs and concepts over the Internet into China, where they are reworked and refined by skilled- but inexpensive- Chinese computer –aided-design specialists.

However, some problems remain. The most important is security. When you send an e-mail message to somebody, this message can travel through many different networks and computers. The data is constantly being directed towards its destination by special computers called routers. Because of this, it is possible to get into any of computers along the route, intercept and even change the data being sent over the Internet. In spite of the fact that there are many strong encoding programs available, nearly all the information being sent over the Internet is transmitted without any form of encoding, i.e. “in the clear”. But when it becomes necessary to send important information over the network, these encoding programs may be useful. Some American banks and companies even conduct transactions over the Internet. However, there are still both commercial and technical problems which will take time to be resolved.

Vocabulary List

to embrace – насчитывать, охватывать

to survive – выживать 

packet switching – коммутация пакетов

packet switching network – сеть с коммутацией пакетов 

host computer – главная, ведущая, основная машина

FTP – 1.file transfer program – программа передачи файлов

            2.File Transfer Protocol – протокол передачи файлов

to refine – улучшать, совершенствовать

to rework – дорабатывать, исправлять

computer-aided design – автоматизированное проектирование

router – маршрутизатор, трассировщик

to encode – кодировать, шифровать

to intercept - перехватывать
transactions - сделки
knock out – вышибать

destination – пункт назначения, адресат информации

3. Прочитайте текст и ответьте по-русски на вопросы в тексте:
THE LANGUAGE OF E-MAIL

(1) E-mail is the simplest and most immediate function of the Internet for many people. Run through a list of questions that new e-mail users ask most and some snappy answers to them.
(2) What is electronic mail? Electronic mail, or e-mail as it's normally shortened to, is just a message that is composed, sent and read electronically (hence the name). With regular mail you write out your message (letter, postcard, whatever) and drop it off at the post office. The postal service then delivers the message and the recipient reads it. E-mail operates basically the same-way except that everything happens electronically. You compose your message using e-mail software, send it over the lines that connect the In​ternet's networks and the recipient uses an e-mail program to read the message.
(3) How does e-mail know how to get where it's going? Everybody who's connected to the Internet is assigned a unique e-mail address. In a way, this address is a lot like the address of your house or apartment because it tells everyone else your exact location on the Net. So anyone who wants to send you an e-mail message just tells the e-mail program the appropriate address and runs the Send command. The Internet takes over from there and makes sure the missive arrives safely.
(4) What's this netiquette stuff I keep hearing about? The Net is a huge, unwieldy mass with no "powers-that-be" that can dictate content or standards. This is, for the most part, a good thing because it means there's no censorship and no one can wield authority arbitrarily. To prevent this organized chaos from descending into mere anarchy, however, a set of guidelines has been put together over the years. These guidelines are known collectively as netiquette (net​work etiquette) and they offer suggestions on the correct way to interact with the Internet's denizens. To give you a taste of netiquette, here are some highlights to consider.
• Keep your message brief and to the point and make sure you clear up any spelling slips or grammatical gaffes before shipping it out.

• Make sure the Subject lines of your message are detailed enough so they explain what your message is all about. Don't SHOUT by writing your missives entirely in upper​case letters.

• Don't bother other people by sending them test messages. If you must test a program, send a message to yourself.
(5) What's а flame? The vast majority of e-mail correspondence is civil and courteous, but with millions of participants all over the world, it's inevitable that some folks will rub each other the wrong way. When this happens, the combatants may exchange emotionally charged, caustic, often obscene messages called flames. When enough of these messages exchange hands, an out-and-out flame war develops. These usually bum themselves out after a while, and then the participants can get back to more interesting things.
(6) Is e-mail secure? In a word, no. The Net's open architecture allows programmers to write interesting and useful new Internet services, but it also allows unscrupulous snoops to lurk where they don't belong. In particular, the e-mail system has two problems: it's not that hard for someone else to read your e-mail, and it's fairly easy to forge an e-mail address. If security is a must for you, then you'll want to create an industrial strength password for your home di​rectory, use encryption for your most sensitive messages, and use an anonymous remailer when you want to send something incog​nito.
Vocabulary List

to assign – присваивать, назначать
missive – послание

wield authority – обладать властью

slip – ошибка, промах

gaffe – оплошность, ошибка

to clear up – удостоверяться, убеждаться

to shout – кричать 

to bother – надоедать, беспокоить, докучать

courteous – вежливый, обходительный, учтивый

to rub the wrong way – раздражать
combatant – участник сражения, воюющая сторона

out-and-out – полный, тотальный

snoop – человек, вечно сующий нос в чужие дела

to forge – подделывать

encryption – кодирование, шифрование

4. Прочитайте статью из The Observer и определите, какие из высказываний, приведенных ниже, соответствуют содержанию текста.   
1. The number of viruses in the Internet has increased.

2. The number of viruses infecting clients' computers has increased because internet traffic has risen.
3. The number of viruses has increased only due to new viruses created every month.
4. The viruses are becoming more and more dangerous.

5. New technologies reduce the potential danger to the internet and economy.
6. The effectiveness of viruses has also increased.
7. Computer viruses have caused great losses.
VIRUSES INFECT ONE EMAIL IN EVERY 300

Nick Paton Walsh 

Sunday January 13, 2002 

The Observer
Computer viruses on the internet have risen fivefold in the past two years, with one security firm now finding a bug on clients' servers every 30 seconds on average *.
British analysts have examined emails sent and received in the UK and found that one in 300 is infected, compared with one in 1,500 in 1999 *. More than 400 new viruses are created every month, experts say.
Security firm Messagelabs has warned of a surge in the number of viruses infecting clients' computers. While internet traffic has risen, it discovered that viruses were growing at a faster rate.
Steve Trilling, director of research at the anti-virus company Symantec Security Response, said the situation would worsen dramatically as technology improved. ‘New technologies will help these viruses become more dangerous. The potential danger to the internet and economy is greater than ever,’ he said.
Last year the Government's internet security service, Uniras, issued a record 26 alerts - high-level warnings about viruses that threaten the national infrastructure – three times as many as in 2000 . It also issued a record 260 emergency briefings about virus threats.

Messagelabs said the rise was often due to the increased life-span of a virus. 'We see old viruses again and again that never seem to die out,’ said Alex Shipp, its chief antivirus technologist. ‘They keep propagating themselves to stay alive.’
The potency of viruses has also increased. Richard Saunders, a spokesman for Symantec, said the greatest problem were 'blended threats' – viruses that used a variety of techniques to infiltrate a system. These include bombarding a computer with emails and leaving a secret program behind to cause damage later.
Last week it was revealed that computer viruses cost firms more than £18 billion globally in 2001. Independent researchers Computer Economics said the 'Love Bug' and 'Code Red II' viruses had caused considerable damage.
Vocabulary List
fivefold – впятеро, в пятикратном размере

life-span – продолжительность жизни

blended – смешанный

to reveal – выявлять, обнаруживать
GRAMMAR COMMENTS

Синтаксис

Простое предложение

 определения

[        ]
  
подлежащее
    
    сказуемое

дополнения

[        ]


обстоятельство

Вопросительное предложение

Типы вопросов

1) общий вопрос

Вспом. гл.   подлежащее   смысл. гл.  
....?


Does

he
    live

in Moscow? – Yes, he does. (No, he doesn’t.)

Is 


she 
    reading
a book?         – Yes, she is. (No, she isn’t)

Have 

they 
    returned 
home?
          – Yes, they have. (No, they haven’t)

2) разделительный вопрос

повествовательное предложение

переспрос


подлежащее
сказуемое 
 ...,                вспом.   гл.   (not) местоимение?









(если нет отрицания в первой части)

Alex 

lives 

    in Moscow, 
doesn’t he?

She 

is reading 
    a book, 

isn’t she?

They 

haven’t returned home, 

have they?

3) альтернативный вопрос

Вспом. гл.   подлежащее   смысловой гл.  
....  
        or .... ?


Does

he
    
live

in Moscow  or   Perm?

Is 


she 
    
reading
a book
        or   a newspaper?         

4) специальный вопрос

Вопросительное слово вспом. гл.   подлежащее   смысловой гл.   .... ?


Where 


does 

he 

live ?

What book 

is 

she 

reading?

5) вопрос к подлежащему

Вопросительное слово
сказуемое    
....?


(подлежащее)

Who 


lives 

in Moscow?

Who 


is reading?

Вопросительные слова

Who?



Кто?

Whose?


Чей?

Where?


Где? Куда?

What?



Что?

What + сущ-е?

Какой?

Which?


Который из?

What kind of?

Какой?

When?


Когда?

Why?



Почему?

How?



Как?

How long?


Как долго?

How many / how much?
Сколько?

How often?


Как часто?

Отрицательное предложение

Подлежащее

вспом. гл.
not
смысл.гл. 
... .


He 


does not (doesn’t) 
live 

in Moscow.

They 


will not (won’t) 
come 

today.

Прилагательное. Наречие.

Степени сравнения прилагательных и наречий

I. Односложные, двусложные

	Положительная степень
	Сравнительная степень

- er
	Превосходная степень

- est

	high – высокий

cheap – дешевый 
	higher – выше
cheaper – дешевле 
	(the) highest – самый высокий
(the) cheapest – самый дешевый


II. Многосложные

	Положительная степень
	Сравнительная степень

more/ much more
	Превосходная степень

(the) most

	convenient – 

удобный
expensive – 

дорогой
	more convenient – удобнее/ более удобный 

more expensive – дороже
	(the) most convenient – самый удобный
 (the) most expensive – самый дорогой


III. Исключения

	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	good, well – хороший, хорошо

bad, badly – плохой, плохо
many, much – много 

little – мало 

far – 1)  дальний,

         2)  далекий
	better – лучше 

worse – хуже 

more – больше 

less – меньше 

1)  farther – более дальний/ более далекий

2)  further – дальнейший/ добавочный
	(the) best – самый лучший, лучше всего 

(the) worst – самый плохой, хуже всех

(the) most – самый большой, больше всех

(the) least – самый маленький, меньше всего

(the) farthest – самый дальний 




Союзы сравнения

as ... as – так же (такой же) ... как

not as ... as, not so ... as – не так (не такой же) ... как

the ... the – чем ..., тем

than – чем 

Местоимения

	Личные

падеж
	Притяжательные 

whose? чей?
	Возвратные и усилительные

	именительный
	объектный

(любой падеж, кроме именительного, а также с предлогами)
	местоимение-прилагательное

(стоит перед существительным)
	местоимение-существительное

(употребляется вместо существительного)
	1) - ся

2) себя (себе)

3) сам

	Единственное число

	I –     я 

–       ты (you)

he –  он 

she – она 

it –   он, она,  

    оно (неод.)
	me – меня, мне

–

him – его, ему

her – ей, ее

it – его, ее, ему,

       ей
	my – мой 

– 

his – его 

her – ее 

its – его, ее
	mine – мой

–

his – его

her – ее

its – его, ее
	myself

yourself

himself

herself

itself

	Множественное число

	we – мы 

you – вы 

they – они 


	us – нас, нам

you – вас, вам

them – их, им
	our – наш
your – ваш 

their – их 
	ours – наш
yours – ваш
theirs – их
	ourselves

yourselves

themselves


Указательные местоимения

Единственное число


Множественное число

this –
этот, эта, это

these – эти 

that –
тот, та, то


those – те 

Неопределенные местоимения

some 

1) некоторый, несколько (в утвердит. предложениях)

We’ll discuss some problems at the conference. – На конференции мы обсудим некоторые вопросы.

2) приблизительно (перед числительным)

There were some 20 people in the room. – В комнате было около 20 человек.

3) перед неисчисляемым существительным не переводится

Please give me some milk. — Дайте мне, пожалуйста, молока.

any

1) всякий, любой (перед исчисляемым существительным в утвердительном предложении)

Ask any person you meet. — Спросите любого (человека), кого встретите.

2) какой-нибудь, какой-либо  (в вопросительных и условных предложениях)  

Did you meet any difficulties? — Столкнулись ли вы с какими-то трудностями?

3) в сочетании с not – никакой

He was not asked any questions. – Ему не было задано никаких вопросов.

4) в сочетании с not перед неисчисляемым существительным не переводится
He hasn't any money. — У него совершенно нет денег.

no – никакой, нет  

He has no children — У него нет детей.

None - никто, ни один; ничто; никакой 

(употребляется взамен уже упоминавшегося существительного)

Are there any books on this problem in your library? – No, there are none. – 

В вашей библиотеке есть книги по этому вопросу? – Нет.

Производные слов от some, any, no, every

	Местоимения
	+ thing
	+ body, one
	+ where
	Употребляется

	some

некоторый,

какой-то

какой-нибудь
	something

что-то, 

что-нибудь
	somebody

somone

кто-то,

кто-нибудь
	somewhere

где-то,

куда-то,

где-нибудь,

куда-нибудь
	в утверд. предложении

	any

1) всякий, любой

2) какой-нибудь
	anything

1) всё,

2)  что-то,

3) что-нибудь
	аnybody, anyone

1) всякий, все

2) кто-то, 

кто-нибудь
	anywhere

1) везде

2) где-нибудь,

куда-нибудь
	1) в утверд.

2) в вопросит. предл.

	no

никакой + не
	nothing

(not anything)

ничто

              + не

ничего
	nobody

(not anybody)

no one

никто + не
	nowhere

(not anywhere)

нигде
              + не
никуда
	в отрицат. предл.

	every

всякий, 

каждый
	everything

всё
	everybody

everyone

все
	еverywhere

везде,

повсюду
	в утверд.,  вопросит. и отрицат. предложении


Глагол (The Verb)

Основные формы глагола

	Неопределенная форма 

Infinitive

(что с/делать?)
	Прошедшее время 

Past Simple

(что с/делал?)
	Причастие прошедшего времени

Past Participle

(что сделанный?

  когда что сделали)
	Причасте настоящего времени

Present Participle

(что делающий?

 что делая?)

	V1
	V2
	V3
	V4 (Ving)

	to be (быть)
	was/were (был/были)
	been
	being

	to ask (спрашивать)
	аsked 

(спросил)
	аsked (спрошенный / когда спросили)
	аsking (спрашивающий /   спрашивая) 

	to choose (выбирать)
	chose (выбрал/выбирал)
	сhosen (выбранный / когда выбрали)
	choosing (выбирающий / выбирая)


to be

	Present Indefinite
	Past Indefinite
	Future Indefinite

	I                     am

he / she / it     is

we 

you                 are

they 
	I  

he / she / it            was

we 

you                        were

they
	I                       
we                     shall be
he / she / it     
you                     will be

they                


to have 

(иметь)

	Present Indefinite
	Past Indefinite
	Future Indefinite

	I                       у меня
we                    у нас

you       have    у вас

they                  у них     есть

he                     у него

she         has     у нее

it
	I                       у меня 

we                    у нас

you                   у вас 

they        had    у них     был

he                     у него

she                    у нее

it
	I          shall    у меня
we       have    у нас
you                  у вас     будет

they         will  у них     

he            have у него
she                    у нее

it


there + be

	Present
	Past
	Future

	there is (ед.ч.)

there are (мн.ч.)
	there was (ед.ч.)

there were (мн.ч.)
	there will be




There is no theatre in the town. – В городе нет театра.

There are different methods of learning English words. – Существуют различные методы заучивания английских слов.

Is there a school in your street? – Yes? There is. – На вашей улице есть школа? – Да, есть.

Времена группы Indefinite (Simple)

	
	Употребляется
	Active Voice
	Passive Voice

	Present Indefinite
	1. регулярное / повторяющееся действие

2. констатация факта
	V1/s (3-е л., ед.ч.)

Всп. глагол
do/does + V1
       (3-е л., ед.ч.)
	am

is           V3
are

	Past Indefinite
	1. ряд последовательных действий в прошлом

2. с обстоятельствами, обозначающими прошедшее время (ago, yesterday, last month/year и т.п.)

3. в вопросе, начинающемся when? what time?
	V2

Всп. глагол

did + V1
	was

              V3
were 

	Future Indefinite
	с обстоятельствами, относящимися к будущему (tomorrow, next month/year, in 3 days, in 2020 и т.п.)
	shall (я/мы)
                 V1
will
	shall (я/мы)
               be V3
will


Страдательный залог

(Особенности английского страдательного залога)

to be + V3 (Indefinite Passive)

	Active Voice

Действительный залог
	Passive Voice

Страдательный залог

	I write a letter.

            прямое дополнение

Я пишу письмо.
	The letter is written (by me).

Письмо пишется (мной).

	He gave me the book.

           косвенное дополнение

Он дал мне книгу.
	I was given a book.

Мне дали книгу.

	We speak much about it.

           предложное дополнение

Мы много говорим об этом.
	It is much spoken about.

Об этом много говорят.

	Глаголы: to affect, to follow, to influence в страдательном залоге
X is affected by Y              на Х действует Y, Х подвергается воздействию Y
X is followed by Y             за Х следует Y
X is influenced by Y          на Х влияет Y


Таблица времен Indefinite, Continuous, Perfect

The Active Voice (действительный залог)
	
	Indefinite

(не уточняет, как действие протекает во времени)
	Continuous

(выражает действие в процессе совершения)
	Perfect

(выражает завершенность действия к определенному моменту)

	Present
	V1/s (3-е л., ед.ч.)

do/does + V1
	am 

is             Ving
are
	have

                V3
has

	Past
	V2

did + V1
	was    

were        Ving
	had   +  V3

	Future
	shall / will  + V1
	shall/will + be Ving
	shall/will + have V3


Таблица времен Indefinite, Continuous, Perfect

The Passive Voice (страдательный залог)
	
	Indefinite

(не уточняет, как действие протекает во времени)
	Continuous

(выражает действие в процессе совершения)
	Perfect

(выражает завершенность действия к определенному моменту)

	Present
	am 

is             V3
are
	am 

is             being V3
are
	have

                been V3
has

	Past
	was    

were        V3
	was    

were        being V3
	had   +  been V3

	Future
	shall 

will          be V3
	Не употребляется
	shall

will            have been V3


The Perfect Continuous Tenses
Совершенные продолженные времена
	
	выражает действие, на​чавшееся до определенного момента в настоящем, прошедшем или будущем и длившееся вплоть по этот момент

	Present
	I have been studying Japanese for 2 years.

 Я изучаю японский в течение 2 лет.

	Past
	When I saw Susan, she had still been crying. 

Когда я увидел Сьюзан, она все еще плакала.

	Future
	By next June we will have been living in Mos​cow for 20 years. 

В следующем июне исполнится 20 лет, как мы живем в Москве.


ПРАВИЛО СОГЛАСОВАНИЯ ВРЕМЕН

Главное предложение в

прошедшем времени

(чаще всего в Past Indefinite)


форма глагола в придаточном дополнительном предложении

Past Indefinite

Past Perfect


Future-in-the-Past

(V2;  was/were V3)

(had+ V3


(should/would + инфинитив
Past Continuous

had been V3)


смыслового глагола без to

(was/were Ving;





Например: should/would V1;

was/were being V3)





should/would be V3)
действия, выраженные 

действие придаточного
действие придаточного

главным и придаточным, 

предшествует

следует за
одновременны


действию главного 

действием главного

предложения


предложения

He said
that he worked at a plant.
that he had worked at a plant.
that he would work at a plant.

Он сказал,

что работает на заводе.
что работал на заводе.
         что будет работать на заводе.

Модальные глаголы и их эквиваленты




can




may
+
to    Infinitive



must
Модальный глагол

Эквивалент

Past

Present




мочь,




am/is/are able to

could

can
уметь,

to be able to

was/were able to




иметь




shall/will be able to

возможность








am/is/are allowed to

might

may
мочь

to be allowed to
was/were allowed to



(разрешение,




shall/will be allowed to



 предположение)









have/has to (Do/does __ have to ...?)






to have to

had to          (Did __ have to ...?)




обстоятельств
shall/will have to



должен в силу



плана


am/is/are to

must
должен
to be to

was/were to






should


только в Present






следует 

(совет, рекомендация) 


ought to
следует, следовало бы


need not
не нужно, не надо

Многофункциональность глаголов

to be

смысловой


связка

модальный

вспомогательный

The books are 
He was a worker before, 
He was to get 

She is working now.

on the desk. 

now he is a designer. 

the data yesterday.

to have



смысловой


модальный


вспомогательный

We had a meeting 

We had to use a computer 

We had finished our yesterday.


to make these calculations. 

work by 9 o’clock.

to do

смысловой

вспомогательный

усилительный
заместитель

I do my morning 
Do you go to the 

This device does
Metals conduct

exercises regularly. 
Institute every day? 

help a lot in

electricity better

– Yes, I do.


their work.

than semiconductor do.

НЕЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА

Формы причастия

	
	Participle I
	Participle II

	
	Active
	Passive
	changed
1) определение:

изменяемый, измененный

2) обстоятельство:

когда (его) изменили, так как (его) изменили

	Indefinite
	changing

1) определение:

изменяющий(ся)

изменивший(ся)

2) обстоятельство:

изменяя(сь)
	being changed
1) определение:

изменяющий(ся)

изменяемый, который изменяется

2) обстоятельство:

будучи измененным
	

	Perfect
	having changed
обстоятельство:

изменив(шись)
	having been changed
обстоятельство:

когда (его) изменили, после того как (его) изменили
	


Независимый причастный оборот

	I. подлежащее + причастие

The work being finished,
Так как работа была закончена,
(одновременность действия с действием главным предложением)
	подлежащее + сказуемое

they went home

они ушли домой. 



	II. подлежащее + сказуемое

The new method was tried,

Новый метод был испытан,


	подлежащее + причастие
better results being obtained
и (причем) были получены более хорошие результаты. 

(одновременность действий)

	III. подлежащее + причастие

The work having been finished,

После того как (когда)работа была закончена,

(действие предшествует действию глагола-сказуемого)
	подлежащее + сказуемое

they went home

они ушли домой. 



Синтаксические функции герундия в предложении и способы его перевода на русский язык

	Функция
	Пример
	Перевод

	1. подлежащее

2. именная часть сказуемого

3. дополнение

а) прямое

б) косвенное

4. определение

5. обстоятельство
	1. Smoking is not allowed here.

2. His hobby is driving a car.

a)  The car needs repairing.

b)  They spoke about their travelling to the North.

3. There are different ways of obtaining this substance.

4. After receiving good results they stopped experiments.
	1. Курить (курение) здесь не разрешается.

2. Его любимое занятие – водить (вождение) машину.

a) Машина нуждается в ремонте.

б) Они говорили о поездке на север.

3. Существуют различные способы получения этого вещества. 

4. Получив (после того как получили) хорошие результаты, они прекратили эксперименты.


Формы инфинитива

	
	Active
	Passive

	Indefinite
	He is glad to help his friend.
Он рад помочь своему другу.
	He is glad to be helped.
Он рад, что ему помогают.

	Continuous
	He is glad to be helping his friend.
Он рад, что помогает своему другу.
	

	Perfect
	He is glad to have helped his friend.
Он рад, что помог своему другу.
	He is glad to have been helped.
Он рад, что ему помогли.


Объектный инфинитивный оборот


А. Подлежащее + глагол-сказуемое + дополнение + инфинитив

I   

know    

him 

to study 
two foreign  languages.

Я

знаю, 

что
он

изучает
два иностранных

языка.                                                                                        

B. Подлежащее + глагол-сказуемое + дополнение + инфинитив без to
    
 I   

heard


her 

sing 

at the concert

      
see

feel 

     




watch

notice

make (заставлять)

Я 

слышал
как 
она

пела 

во время концерта.

Субъектный инфинитивный оборот
Подлежащее     + 
глагол-сказуемое + инфинитив

The delegation   
is reported      
    to come  
on Monday.



1


2
3
    4

Сообщается (сообщают),  что  делегация прибудет в понедельник.

They seem to know 

the subject well.

Кажется, что они знают 
предмет хорошо.

СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Усилительная конструкция

It is/was ... that (who, whom) ...

Используется для выделения отдельных членов предложения.

При переводе используются слова: “только”, “как раз”, “именно”, “еще”, “еще тогда” и т.д.

It was Nick who told me the news.


Именно Ник и рассказал мне эту новость.

It was yesterday that I met him at the Institute.
Я встретил его в институте только вчера.

It was in Sweden in 1991 that we met.

Мы встретились еще в Швеции в 1992 году.

УСЛОВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

	Тип предложения
	Главное предложение
	Придаточное предложение

	I.    реальное 

(в настоящем, прошлом или будущем)
	Изъявительное наклонение

If the weather was good,                 we went skiing. (прош.)

If the weather is good,                     we go skiing. (наст.)

If the weather is good,                     we shall go skiing. (буд.)

	II.   маловероятное или   

       нереальное       

(в настоящем или будущем)
	Сослагательное наклонение
                                                    should

Past Indefinite                             would + Indefinite Infinitive

                                                    could     (VO / be V3)

                                                    might    / A.V./ P.V./

If I had time (today, tomorrow),     I should go to see that film.

(Если бы у меня было время (сегодня, завтра) я пошел бы посмотреть этот фильм. – Active Voice/ Действит. залог)

	III.  нереальное (в  

       прошлом)


	Сослагательное наклонение
                                                   should

Past Perfect                                would + Perfect Infinitive

                                                   could     (have V3 / have been V3)

                                                             might         / A.V. / P.V./

If I had had time (yesterday),         I should have gone to see that film.

(Если бы у меня было время (вчера) я пошел бы посмотреть этот фильм. – Active Voice/ Действит. залог)


A.V. – Active Voice

P.V. –  Passive Voice

ONE

один


слово-


подлежащее


свой




заместитель    в неопределенно-личном 

предложении
Pushkin is one of 
I haven’ got a

One must (нужно) study
One should always 

the most  famous
dictionary. I must
six years to become 

keep one’s word.

Russian poets. 
buy one.

an engineer.
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